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A.-S. VENNAD KIMBERG 
TRAADI- JA NAELATEHASED 

T a l l i n n 

M e i e v a l m i s i a me : 
NAELU — lati-, katuse-, papi-, pleki', vormi*, sides 

sadulsepa*, saapa- jne. 
Kabjanae lu , o k a s t r a a d i o b a d u s i 
TRAATI — haljast, põletatud, tsingitud, vasetatud, 

lakeeritud, vedru*, telegraafi*, klaasimis* jne. 
O k a s t r a a t i h o b u s e r a u d u 
NEEDE — rauast, vasest, alumiiniumist 

KONTOR: TEHASED: 
Nurme 16, telet. 448*17, 476*97 Katusepapi 35, telel 304*34 

KREDIIT PANK 
ASUTATUD 1907. AASTAL 

* 

P E A P A N K 
T A L L I N N , S U U R K A R J A T Ä N A V 20 

* 

OSAKONNAD 
HAAPSALU, HIIU-KÄRDLA, NARVA, PET-
SERI, P Ä R N U , TÜRI, V I L J A N D I , VÕRU 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, lces toetavad oma kuulutustega „TEATRIT" 



Teie korraldate oma seedimise — kaotate gaaside tekkimise või­
maluse, kergendate kõhumahlade tööd, kui teie ei saa suutäit 
unustuse tõttu aplalt alla neelata, vaid olete sunnitud seda koos 
süljega hästi läbi närima, säilitate terved valged hambad ja tuge­
vad igemed, mis omakorda tagab korraliku seedimise, siis — kui 
teie igapäevaseks leivaks on 

KUIVIKLEIB 
Eesti rukkist valmist, kuivikleib on müügil 1, V2 ja lh kg pakes 

KUMKLEIVATÖÖSTUS JAAK PUHK & POJAD A-S. 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „TEATRIT" 



TOIL<SAa, K © 
TALLINN, HARJU 23 • TELER 467-98, 482-83 

HLIEKTIRDOBAIKOINlOs 

Valgustusarmatuur id , laualambid 

k u n s t n i k P. A r e n ' i k a v a n d i t e j ä r g i 

(Ml A J A F> ö © A M 0 S IE B S. 
E l e k t r i - k e e d u p l a a d id , - p l i i d i d , 
- p r a e a h j u d , - k ü l m u t u s k a p i d , 
:: - k ö ö g i m o o t o r i d jne. :: 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega « T E A T R I T ' 



Kindlustage oma varandus ja elu 

kindlustusselts 

EEKS-MAJA's 
K o d u m a a v a n i m k ind lus tusse l t s 

T a l l i n n , H a r j u 4 5 K o d u k e s k j a a m 478 -08 
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Jr^äev läbi soojad, söögid 
odavale pindadega 

Suurbaar „Euroopas 
Tallinn, Viru 2 4 

Muusika « Kabinetid 

šš 

Ooovitan oma rikkalikust äri-
laost igasuguseid juukselõikus-
ja elektritarbeid nagu arma-
tuure, laualampe, elektritriik­
raudu ja -pliite, -kastruleid ja 
-pirne ning kõiki juuksetöös-
tuses tarvisminevaid tööriistu 

RUD. NIIBO 
Tallinn, Valli 4 Tel. 450-66 

Nahakaubad 
laos alati suures valikus 

Tal lanahad „ Union" ja teistest tehas­
test. Pastla- ja pinsolinahad. Saa­
pa pealis- ja voodrinahad. Sadul­
sepa- ja kingsepatarbed. Hobuse-
riistad ja rihmad 

Kala- ja jahimeestele nahast ja 
kummist saapad 

Jalanõud: 
N a h a s t : A/S. Globus-Union 
K u m m i s t : kalossid ja botikud 
„Põhjala", „Nokia", „Quadrat" jne. 

Müük tehaste suurmüügihindadega 
Müük suurel ja väikesel arvul 

Naha-, jalanõude- ja hobuse-
riistadekauplus 

NIKOLAI BÕSTROV 
Tallinn, Veneturg nr. 1. Tel. 313-13 

F. BRASCHINSKY & POJAD 
Mitmesuguseid pudukaupu, eriti suures valikus 
m o o d s a i d k o d u - ja v ä l i s m a a n ö ö p e 
M ü ü k s u u r e l j a v ä i k e s e l a r v u l 

Ta l l inn , V. Karja 12 

T e l e f o n 4 3 6 - 9 0 
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Uuendades o m a ettevõtet olen suu ­
rendanud oma rlldeladu ni! kodu-
kui ka väl ismaa u u d l s m u s t r i t e g a 

ülikonna-, fraki-
palituri ide alal 

Kohale jõudnud 

t a l v e u u d i s e d 

Tallinn 

Roosikrantsi 16-2, leL 475-73 

A/S. „SAVI" 
Tal l inn, Pärnu 31 Tel. 459-88 

A h j u - p l i i d i - j a 
k a m i n a t a r b e d 

Metsaäri 

ELMAR TÕRV 
Tallinn, L a u l u p e o Zö, 

U. S a d a m a 11, 
tel. 
tel. 

304-10 
42,8-OQ 

Kala-konservitööstus 

FEODOR MALAHOV 
T a l l i n n , V õ r g u 1, t e l e f o n 441-18 

Asut. 1890. a. 

V a l m i s t a b 

Tallinna ki lu 
plekk-karpides 

.,, ämbrikestes (1—10 kg) 
puust tünnides (8—125 kg) 

» • 
Marineeritud: angerjad, heeringad, kurgid. Silmud želees. Skumbria, 
sprotid õlis ja tomatis. Heeringad rollmops. Suitsutab kilu, silku, angerjaid. 
Kilud „EXTRA" 3- ja 1-kg ämbrites hinnalt 40"/o odavamad kui karpides. 
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Hea meeleolu 
meisterlike 

ETK 
toodetega 

AHTO + TURIST 

* l ETK VEIN 

LAEVAÄRI 

ERNST BERGMANN & Ko 

TALLINN, VABADUSVÄLJAK 7 

TELEFON 467*31 
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A.I^eCoci'1 olu 
e v i b 

erilise võlu! 

«ftlettai 
EESTIMAA 

OLIKONSORTSIUM 
SILLAMÄE 

Kontor : Tallinn, V. Karja 1. Telefon 465-07 

ESIMENE B E N S I I N I T E H A S EESTIS 
Q 1 3 

L KODUMAABENSI IN BALTOLIN L 
Q K Ü T T E Õ L I # I M M U T U S Õ L I ^> 
L 
I 

B I T U U M E N # M O O T O R P E T R O O L E U M 
I 

ESTLÄNSKA OLJESKIFFERKONSORTIET 
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Kõige maitsvamad toidud ja 
kupsised valmistate tarvitades 

Taimevöite£)as 

00 

00 

taimevöid 

ASTA" 
Saada kõigis toiduainete- ja 
delikatesskauplusies 

0£IVIA" 
Tallinn, Volta t. 3 , tel. 431-97 
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L a v a k u n s t i j a - k i r j a n d u s e a j a k i r i 

PEATOIMETAJA P A U L O L A K G TEGEVTOIMETAJA E D U A R D R E I N I N G 

Arutlusi 
teatrist, draamaloomingust ja publikust 
t e a t r i l e " kirjutanud E r i c h R. S a r v Londonist 

aljud eriti kibedad arvustajad nimetavad draamat kunsti pärdikharuks, 
kuna tal puuduvat individuaalsus. Draamas, ütlevad nad, ei väljendu üksik­
isiku looming. See saab täiuslikkuse ainult autori, või autorite, lavastaja, 
näitlejaskonna, tehnilise personaali j . t. koostööl. Sellest seisukohast välju­
des võiksime ütelda, et ka helitöö vajab orkestrit, tervet rida muusika-

_ riistu ning muusika juhti enne kui ta selleks saab, milleks ta on arvatud. 
Nii saaks ainult poeet omada tõsise ja tõelise kunstniku nime, kui me 

kunstnikuks loeme ainult seda, kes ainuüksi omal jõul ja nõul midagi luua võib. Ent 
ka tema vajab publikut, kes ta luuletust kunstitööna hindab. 

Üksildus ei tooda loominguks vajalist sobivat õhkkonda. Robinson Crusoe elus 
puudus igasugune vaheldus. Selleta aga, kuuleme sageli öeldavat, närbub ja sureb 
initsiatiivivõime. Seepärast ongi päris loomulik, et Crusoe leidlikkus alles siis täiel 
määral ilmsiks tuli, kui temaga seltsis teine olevus, mees, kellele ta pani nimeks 
Reede. Neljanda sajandi pühad isad põgenesid kõrvesse, et vabaneda sugulisist 
ahvatlusist, kuid piinlesid selle pahe all seal rohkem kui siis, kui nad oleksid ümbrit­
setud olnud näljasest naistekarjast. Inimpõlglikumad neist erakuist hoolitsesid aga 
selle eest, et palverändajaile nende pelgupaik teatavaks sai.. Sest mis kasu on sellest — 
olla pühak, kui keegi seda pühakulisust ei näe, ei kuule ega saa hinnata?! 

Kui me seega ülaltoodud draama hinnangus küll kahtleme, ei suuda ega tahagi 
me teisest küljest eitada, et kuulajas- või vaatajaskond on näitemängu õnnestunud 
lavastamiseks üks olulisemaid elemente. Vaadakem vaid, missugune vahe ilmneb ühe 
ja sama töö ettekandes tühja, pooltühja või täis saali ees, ja veendugem eeltoodud 
väite tõelisuses. Publik on muidugi hädavajaline juba majanduslikult: kui ta teatud 
lavastust ei taha näha, ei saa seda ka repertuaaris hoida. Sama publik on aga märksa 
tähtsam veel kunstilisest seisukohast, sest tast hoovab lavale inspiratsiooni, milleta 
seal liikuvad kujud muutuksid marionettideks. 

Publik on siis seega ka näitekirjanikule eriti tähtis, kuna tast oleneb loomingu 
elulisus ja tõlgenduse potents. Teatud mõttes oleme isegi õigustatud väitma, et näite­
mängu kvaliteet oleneb auditooriumi kvaliteedist, sest väärtuslik looming oleks rai­
satud, kui seda pakutaks säärasele kuulajaskonnale, kes vaid janti ja palagani oskab 
hinnata. Intelligentne auditoorium seevastu nõuab ka intelligentset draamat. 

Teater kindlasti ei suuda tänapäeval igaüht rahuldada. On ju olemas inimesi, 
kes tast ka parima tahtmise juures aru ei suuda saada. Ent ometigi oli olukord alles 
nii lähedas minevikus hoopis teissugune, sest enne kui film alustas oma võidukäiku 
maailmas, oli teater üks eelistatuimaid lõbustusi. 

Rikutud maitse teatriloomingu hinnangul eeldab, ma arvan, rahva rikutud maitset 
üldiselt. Vaevalt vist väärib kõrget atestatsiooni meie nende kaaskodanike vaimutase. 
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kes oma vaba aja veedavad vaid bridžilaua taga. Kui meie vaimuvara tagavarad on 
nii piiratud, et me nende abil vaid tühjendatud kohviklaasist või konjakipudelitest 
ammutatavat naudingut suudame omandada, vaevalt siis tohime hellitada ka suuri 
lootusi oma teatriloomingu suhtes, sest on ju selge, et säärase vaimse ja intellektuaalse 
pagasiga publik oma võimetele vastavat tahab näha ka laval. 

Mida vitaalsem on rahvas kõigis oma eluavaldusi», seda tõenäosemalt otsib ta ka 
teatrist ainult head ja veel paremat. Ajaloost leiame rohkesti näiteid, kuidas vaid 
terved ja jõulised natsioonid suutsid toota niisama tervet ja jõulist draamaloomingut. 
Ajalugu tõendab ühtlasi aga ka, et degenereerunud, alkoholsete ja muude ekstsessidega 
nõrgestatud ühiskonnad järeltulevatele põlvedele suutsid pärandada vaid tühist ja 
kunstiliselt ilmetut. 

Oleks muidugi naeruväärselt naiivne oletada, et vanad greeklased ainult Aeschy-
lose, Sophoclese või Euripiduse loomingust hoolisid, või et kuninganna Eliisabeti aegsed 
inglased pidasid lugu vaid „Hamleti"-taolisist lavastusist. Igas ajastus on aga just tea­
tud tendents ikka ülekaalukalt märgatav, ning meie ei saa eitada, et näiteina toodud 
ajastus siiski kõrgeväärtuseline poeetiline tragöödia leidis erilist poolehoidu. Selle 
põhjal peame siis ka langetama oma otsuse nende rahvaste üldvaimse taseme kohta. 

Teisest küljest loeme degenereerunud vanade roomlaste kohta, et nad suhtusid 
põlastusega tõsistesse draamadesse ja selle asemel kogunesid hulgaliselt säärastele 
ettekannetele, milledel nad oma kirgedele võisid anda vaba voli ja mis ei koormanud 
nende mõtlemisaparaat!. Inglise arvustaja ja ajaloolane Sir Samuel Dill oma raamatus 
„Roman Society in the Last Century of the Western Empire" annab hiilgava, kuid 
peaaegu uskumatu pildi tolleaja Rooma vaimseist eluavaldusist. Ent see oli „leiva ja 
tsirkuse" ajastu, mis ka põhjustas Rooma hukkumise. 

Näidendi kvaliteet oleneb publiku vaimsest väärtusest; see oleneb ka auditoo­
riumi teadmistevarast. Sofistlik komöödia, näiteks, oleks metsakolka publikule täiest! 
arusaamatu. Väljendused, mis haritud kuulajaskonna naerma panevad, äratavad teistes 
vaid arusaamatust või hämmastust. Nali, mis on arusaadav inglasele, võib eestlase 
täiesti külmaks jätta, või ümberpöördult. Näitekirjanik, kes 30-ne aasta eest oleks 
julgenud puudutada kuulsa inglise admirali Nelsoni vahekordi Lady Hamiltoniga, 
võinuks kergesti sattuda rahva viha alla. Ja kui üks julge mees seda tõesti söandas 
teha, tungis ajakirjandus talle vihaselt kallale, et ta ühe rahvuskangelase nime olevat 
tallanud* porri. Tänapäeval valmistaks säärasesisuline vihje patriootilisemalegi inglasele 
vaid lõbusa tuju, sest vahepeal on selgeks ja teatavaks saanud, et Nelsoni armu­
seiklused vaid võõra mehe naisega ühes voodis magamisega ei piirdunud. Näitekirja­
niku ülesanded ei ole, nagu näeme, sugugi kerged ja nii mõnigi asi kammitseb sageli 
väga ebameeldival viisil ta mõttelendu. 

Kuna ma juba palju aastaid kodumaalt eemal olen viibinud, ei tea ma kinni­
tada, kas ka Eestis teatripublik viimasel ajal moodustub suureprotsendiliselt just nais­
perest. Küll on see nii aga Inglis-, Prantsus- ja Saksamaal. Ka see nähtus mõjutab 
näitekirjaniku tööd, sest on ju päris loomulik, et mis meeldib alatise publiku suure­
male hulgale, — käesoleval juhtumil naistele —, seda siis ka rohkemal määral ku! 
midagi muud lavastatakse. Tegelikkus tõendab aga, et naispere tavaliselt just eelistab 
komöödiat. 

Näitemängu intellektuaalse sisu ja väärtuse täiesti kõrvale jättes näeme, et 
ka valitsevad sotsiaalsed elutingimused õige tunduvalt avaldavad mõju lavaloomingu 
füüsilisele kujule. Pikad viie-, kuuevaatuselised näitemängud võisid vaid Shakespeare'! 
ajal populaarsed olla, kui inimesil rohkem vaba aega oli ning kodunt teatrisse pääs-
miseks tuli ette võtta vaid lühike jalutuskäik. Tänapäeval kohutaks nii pikaks veni­
tatud näidend ka tõsisemat teatrisõpra, kuna ta, näitemängu kestes hilisööni, oma sa­
geli kaugel eemal asuvasse kodusse pääsmiseks enam ei saaks kasutada trammi- ega 
omnibuseühendust. Samuti on ka kadunud suurejooneline melodraama, mille traditsioo­
nilisi mehaanilisi lavaefekte film nüüd palju loomutruumalt saab esile tuua. Peale 
kõige muu tuleb ka seda arvesse võtta, et teatrisse minek on siiski seotud suurema 
kuluga ja ka teatud ebamugavate ettevalmistustega. Tulemuseks on, et just noor­
sugu meelsamini teatri asemel kinno läheb, kus valitseb palju lihtsam, kodusem ja 
ka intiimsem õhkkond. Arusaadavalt avaldab see nähtus ka märgatavat mõju teatri­
elule üldse ja näiteloomingule eriti. Ta dikteerib ainestiku valikut peamiselt kesk­
ealisele ja vananevale publikule. Teadagi eelistab aga eluküpse ja paratamatult ka 
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eluvõitlusis juba tuimendatud ergukavaga kuulajaskonna enamus otsekohesemat, lihtsa­
mat, ma ütleksin isegi tooremat, käsitlust peenendatud, mängleva vaimukuse asemel, 
mis meeldiks erksale nooremast generatsioonist koosnevale auditooriumile. Sellega 
siis on ka seletatavad meie lava „Mikumärdid", millede menu nende literaarsele väär­
tusele ei anna kaugeltki õige hinnangu. 

Käesoleva kirjutuse ülesandeks ja sihiks ei ole üksikasjalisemalt analüüsima 
hakata, missugust mõju avaldavad diktatuurilised valitsuskorrad näitekirjandusele. 
Kõigile peaks ses suhtes aga ilmne olema, kuivõrd rohkesti Saksa, Itaalia ja Nõukogude 
Vene draama erineb teiste maade omast, kus avalik arvamine on vähem piiratud. 
Keegi ei või eitada ka seda, et peaaegu valitsusametnike otsekoheste juhtnööride 
järgi loodud n.-n. propagandadraama just pärastrevolutsiooniaegses Venes, ja ka veel 
õige lähedas minevikus, oli eriti „populaarne". Saksamaal, kust suurem osa paremaid 
kirjanikke ja näitlejaid on lahkunud, on olukord umbes samasugune, ja kuigi Itaalia 
oma näiteloomingule on jätnud vabamad käed, puudub ometigi ka seal see piiramatu 
avarus ning kütkendamatu vabadus, millest kirjanik ammutab oma inspiratsiooni. 

Sellele võib erapoolikult muidugi vastata, et ka vabal ja demokraatlikul Inglis­
maal näitekirjandus käib tsensuuri alla. Kuigi see on täiesti õige, siis ometigi selgub 
vahe inglise ja teiste maade tsensuuris juba üksi sellest, et siin näiteks Lord Chamber­
lain lubab lavastada ka kas või puhtkommunistlikke ideid propageerivat draamat. Vae­
valt suudame aga endile ette kujutada, et Nõukogude Venes võimadataks rahvale 
näidata loomingut, milles oleks juttu kapitalismi või monarhhia restaureerimisest. Nii­
sama vähe lootusi on ka Saksamaal ütleme juute ülistava draama lavastamiseks. Sää­
raselt mõjustatud looming kuulub muidugi hoopis iseklassi, mille vastu meil aga vaevalt 
põhjust on huvi tunda, kuna, jumalale tänu, eesti näitekirjandus niisuguste tõkestuste 
all kunagi pole kannatanud. 

Eeltoodu on vahest küllaldasel määral tõendanud, kuidas teatripublik mõjutab 
näiteloomingut suuremal määral ku! see näib esimesel pilgul. Küsimuseks, jah, isegi 
väga huvitavaks probleemiks, osutub ainult see, milleni võib kasvada publiku autoriteet 
lavaloomingu suhtes, kui elu mehhaniseerimine (olgu see siis arengu või indiviidi ole­
nevuse suurenemise tõttu riigivõimust) praeguses tempos jätkub. 

Kunstiteos, kuigi ta vahel vajab oma täiuslikuks väljenduseks kõrvaliste isikute 
kaasabi, on lõpuks ikkagi ainult ühe isiku vaimutoode. Ta saab alguse indiviidi 
peas liikuvaist mõtteist ning on selle isiku maailmavaate ja sisemise nägemuse lõpp-
produkt. Seega ei ole siis kujutletav, et me saaksime kunstiteose loomiseks tööle 
rakendada ühe komitee või komisjoni. Hoolimata levinud vastupidisest arvamisest, 
olen ma ka veendunud, et viimasel ajal peaaegu kogu maailmas kombeks saanud riigi-
valitsuste „julgustamisedki" tõsisele kunstiloomingule ei suuda avaldada mingit ergu­
tavat mõju. 

Ma ei usu, et keegi ümber saaks lükata väite, et näitemängu kirjutamisest 
osavõtvate isikute arv seisab vastupidises proportsioonis lõpptulemuse väärtusega. 
Mida madalamale me sammume lavaloomingu hinnanguredeMl, seda rohkem me 
kohtame kollektiivtöid. Ainult üksikisik võib luua ühe „Kuningas Lear'i", hiilgav revüü 
aga vajab mitut isa 

Tänapäeva suurlinnade kulukalt ja sunduslikult koolitatud elanikkonnad ei väl­
jenda millegagi, et nad omavad suuremat intelligentsi ja vaimukust kui nende vähem-
haritud esiisad. Võibolla on selles süüdi meie aja mehhaniseeritud teadmistehankimise 
viis, mis inimhinge ja vaimu aeglaselt kuid kindlalt tuimendab ning lõpuks surmab. 

Periclese-aegne Ateena oli väiksem kui tänapäeval mõne suurriigi provintsi­
linn. Ta kodanikel ei olnud kaugeltki kasutada ka neid suuri mugavusi, milledele 
meie kui endastmõistetavaile vaatame. Ometigi andis Ateena maailmale rohkem jää­
vat kui seda on suutnud teha ükski London, Pariis või Berliin. Meieaja tehnilised 
saavutused ja sotsiaalsed elutingimused võimaldavad kodanikele puhkust ja vaba 
aega, millest meie esivanemad unistadagi ei võinud. Me pole aga oma mees- ega 
naisperele suutnud õpetada, kuidas neid soodustusi loovalt kasutada. Vastupidi, sää­
rased mugavad elutingimused on loonud inimkarja, kes midagi paremat oma vaba 
ajaga ei oska teha, kui kasutada seda poliitilisiks intriigideks, laisklemiseks või lihtsalt 
„niisama" surnukslöömiseks. 
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Inimkond on kahtlemata alati laisklemisest teinud „vooruse" ja mina olen küll 
üks viimseid, kes selletaolise vooruse hüvedest hakkab otsima vigu. Kuid kui see 
nähtus juba alatiseks ja spetsiifiliseks hakkab muutuma, — ja juba ongi muutunud —, 
kui teaduse ja tehnika edusamme vaid selleks kasutatakse, et vaimset flegmat 
arendada, — siis säärase edu väärtuses julgen ma küll kahelda. Mis kasu on meil 
sellest, kui teaduse edusammud ühel inimesel võimaldavad teha kahe inimese tööd, 
seda aga siiski kaks isikut sooritavad? See ei ole areng, kui kodanike vaimuvõimeile 
ei leidu loovat tegevusvälja, kui õiged isikud ei rakendata õigele tööle. Ons see areng, 
kui meie tänapäeval küll näiteks Londonist Austraaliat võime kuulda ja ümberpöördult, 
kui aga ei Londonil ega Austraalial midagi ütelda ei ole, mis väärib kuulamist? 

Kaugenägemine, televisioon, on juba ammu lapsekingadest välja astunud. Veel 
mõni aasta ja see on niisama tavaline kui raadio. Vastavalt suureneb ka võimalus 
laiematel ringkondadel näha igasuguseid draamalavastusi. Kuid sel on ka oma nega­
tiivne külg. Mida suurema ainuõiguse saab mõni ettevõte lavakunsti esindamiseks, 
mida vähem isikuid teostab näidatava valikut, seda kahjulikumaks kujuneb see näite­
kirjaniku loomisvõimele. Filmi areng tõendab seda: mida mitmekesisema ja vaheldu­
vama vanadusega vaatajaskonnale ta peab andma rahuldust, seda madalamale langeb 
ta intelligentsi tase. Pilt, mis on määratud lapsele ja ühtlasi ka täiskasvanule, haritud 
inimesele ja harimatule, muutub paratamatult primitiivseks. Massproduktsioon ei 
suuda individuaalseid soove ja nõudmisi rahuldada, me peame leppima sellega, mida 
nõuab enamik, mass, või siis üldse loobuma. 

Esialgu ei ole meeleheiteks aga veel põhjust. Pealegi on väikeriigid ses suhtes jällegi 
soodsamas olukorras, kuna neis uuesti tõendub vanasõna seni ümberlükkamatu tarkus, 
et rikkus ei tähenda veel õnne. Omades vähemal määral maist vara kui suurriigid, 
elu tempogi nõudes vähemat mehhaniseerimist, pühendavad nad üksikisikule rohkem 
tähelepanu ning vastavalt säilib siis ka loomulik individuaalne arenguväli. 

Üldtendents muidugi jääb siiski üheks ja samaks nii väike- kui ka suurriigis. 
See aga vihjab indiviidi kadule massi kasuks. Vahe seisab vaid arengu kestvuses ja 
kiiruses. Kultuursele hingele jääb tulevikus vaid üks võimalus — see on oma initsia­
tiivil ja jõupingutusil saavutada seda vaimset rahuldust, mida ühiskond talle enam ei 
paku. Talle jääb ka mõtlemisõigus — kuigi ta ettevaatlikult peab kaaluma enne kui 
ta kellelegi seda avaldab, m i d a ta mõtleb. 

A 
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LIINA REIMAN 
Karel Capefci draama „EMA* nimiosalisena 



Avalik kiri pr. Liina Reimanile 
unnen, et võlgnen Teile need read, austatud proua, mis ühtlasi tahavad 
olla vastuseks Teie viimati asetatud küsimusele, kuidas mulle meeldis 
„Estonia" lavastusel Teie ema kuju Karel Capek'i „Emas". Kahtlemata oli 
see Teie lavakunsti õige instinkt, mis Teid keelas enne selle osa mängi­
mist asetamast mulle küsimust nimetatud osa asjus. Et ma seda Teie 
osaks pidasin, seda Teie teadsite, ja selles olin ma veendunud juba tänavu 
veebruaris nimetatud näidendi maailma-esilavastusel Prahas, esmakord­

selt Õapeki „Ema" vaadates. Kui ma sellele oma veendele siis veidi hiljem („Loo-
ming" nr. 4 j . m.) sõnalise väljenduse andsin ja hiljem hr. dir. P. 01ak'ilt sise­
mise rõõmuhõiskega kuulsin, et ta selle näidendi on „Estonia" repertuaari võtnud 
ja et Teie seda osa mängite, siis õnnitlesin ma mõttes mitte üksi Teid, vaid samuti 
ka „Estoniat". Olin kaljukindel: K. Öapekj „Ema" nimiosa ainukese täisvõimelise 
kujundajana — ja seda kaugeltki mitte üksi meil — loote Teie, proua L. Reiman, 
sellest kuju, mis ulatub kaugele üle meie tavalistest headestki lavakujudest, loote kuju, 
millel on kindlad rahvusvahelised lavakunsti dimensioonid. 

Mu usk Teie ande võimetesse lavakujude loomisel, eriti aga käesoleva kuju 
andmisel, oli juba ette nii kindel, et ma pärast Õapeki „Ema" Praha esietendust oma 
Praha tuttavaile teatriinimesile julgelt väitsin: hoolimata kõigest lugupidamisest, mis 
mul juba ligi kümmekond aastat on teie kunstikindla ja suureandelise näitlejanna 
Leopolda Dostalovä vastu, pean ma siiski kinnitama, et alles meie näitlejanna Liina 
Reiman annaks sellele osale kogu selle imaginaarse jõu ja sisemise tule, mis kõik 
pealegi oleks kõige tihedamalt kooskõlastatud üksi Liina Reimanile omase kandlelise 
häälematerjali ulatuslikkusega, tema üksi oleks suuteline andma ema kuju selles näge­
muslikus täiuslikkuses, nagu seda Karel Capek loojana oli oma silme ees näinud. Nii 
ütlesin ma oma teatrisõpradele Prahas, olles ise veel sealse esietenduse võlu vangis. 

Kui ma hiljem oma hotellitoas kainemalt mõtlesin, asetasin ma enesele küsi­
muse: kas ma polnud liig kaugele läinud, kui ma nii entusiastlikult Teie võimeid alla 
kriipsutasin ja soovi avaldasin, et Teile võimaldataks selles osas esinemine. Muidugi 
oli see tol ajal minu poolt ehk ka kergemeelne ettetõttamine, kuna ma siis veel ei 
teadnudki, kas nimetatud draamat mõni meie teater üldse mängibki ja kas Teie selles 
osas kunagi esinete. Tõsi, mind julgustas mu kergemeelsuses asjaolu, et ma Teie 
lavaloomingu käiku olen võinud jälgida juba alates noist aastaist, mil Teie 16-aastase 
plikana „Vanemuise" lavale tulite, eriti aga kadunud Draamateatri ajastult, mil 
Teie end alles täies kunstilises ulatuses lahti mängisite ja õitsele lõite. Saatuski 
tuli mulle vastu, kuna „Estonia" võttis teose repertuaari ja Teie mängisite seda osa, 
ja mängisite nii, nagu ma Teid oma silme ees nägin seda osa mängimas siis, kui 
ma veebruarikuu juba ärevatel päevadel „Ema" tšehhikeelset esietendust jälgisin. 
Vaadeldes proua Leopolda Dostalovä head ja haaravat mängu, ma nägin siiski kogu 
aeg Teid selles osas. 

Mu silme etie kerkib Praha lavaehitus, milles ebareaalsuse väljendamiseks oli 
kasutatud rikkalikult mingi eksootilise maa mälestusi, jumalate kujusid ja lõpmatus 
külluses relvi, mis kõik „Estonia" oli oma lavastuses vaid kergelt markeerinud. Praha 
lavastuse eksootiliste aksessuaaride rikkus oli siiski vajaline, nagu ma selles eriti 
veendusin just „Estonia" kaine realismiga piirdumise kaudu. Aga Teie, proua L. Rei­
man, mängu vaimne haaravus oleks Praha lavalise üksikesemete külluse ainsa müstika 
taustal jõudu juuregi saanud. Kuid ma ei tahaks näha mitte üksi Teid Praha lava­
ehituse eksootilise rõhutamise taustal, vaid ma näeksin Teid meeleldi ka vähem 
elulähedaselt rabelevate surnute keskel, nagu olid seda Teie kaaslased „Estonia" 
laval; samuti tahaksin ma näha ka Teie noorimat poega Tonit sisemiselt poeetiliselt 
meeleolustatuna. Kui Teil tuleks oma osa mängida teissuguses ansamblis, siis tahak­
sin Teie „Estonia" kaaslasist, kes, nagu märkisin eelpool, mõjusid eksitavalt oma 
liigse rabelemise ja „elulähesusega", Teile kaasa anda siiski Hugo Lauri, kes oli 
suurepärane oma tasakaalulises ükskõiksuses ja vaimu rahulikkuses ning andis ainult 
surnule sobiva kuju. 

Päris tujurikkuvalt mõjus aga „Estonia" lavastuses kolmanda vaatuse teine pea­
osaline — raadio-valjuhääldaja. Õnnetu mõte oli raadio asetamine parempoolsele küljele, 
mis üksi juba tingis, et sealt, pealegi „Estonia" akustika juures, kostvast paljugi ka­
duma läheb. Raadio-valjuhääldaja ainuke õige koht on tagaseinas, siis kostaksid 
sealt hääled jõulisemalt ja dramaatiliste paisude ja mõõnade võimelisemalt. „Estonia" 
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lavastuses ei saavutanud raadiohääled vajalist mõju ja see andis kahjustavalt end 
tunda ka Teie mängus, proua L. Reiman, nagu kannatab iga lauljagi ettekanne, kui 
saade ei ole vastav. 

Aga need kõik on ju vaid aksessuaarid, mis on kõrvaldatavad või jälle kõrvalise 
tähtsusega. 

Teie mängu jälgides tundsin ma jälle elavalt kui vajalik õieti oleks kui teatri-
entusiast saaks sõnadraamagi ettekande helilist ja miimilist külge vastavatesse nooti­
desse sulgeda: kahjatsesin, et sõnadraamaetendusel ei saa viibida näidendi tekstiga 
ja sinna rööbiti märkida kõik helilised ja miimilised kujundid, samuti nagu istuvad 
muusika-entusiastid partituuriga teatris ja tähendavad sinna kõik väärtused ja õigelt 
rajalt kõrvalekaldumised. 

Teie, proua Reiman, olite Capeki „Emas" selleks emaks, kellele ta surnud mees 
ja lapsed ei olegi surnud, vaid kes ta vaimusilme ees seisavad just samasugustena, 
nagu ema neid viimsel kohtamisel nägi. Eks ole igaüks meist seda kogenud, et 
meile ligidane inimene ka surnuna tundub ikka veel elavana, kuna meie ei suuda 
ega tahagi uskuda, et ta surnud on. Nii on see ka Capeki kõnealuse draama emaga. 
Ja Teie tabasitegi just seda sugestiivselt uskumapanevamalt kui suutis seda anda 
Leopolda Dostalova, olgugi et ma ei kustuta sõnakestki sellest vaimustatud ülistusest, 
mis ma olen juba 1929. a. kirja pannud tšehhi suure näitlejanna Leopolda Dostalova 
lavaande haaravusest ja miimiliste võimete ulatusest. Tema lavaliste võimete suuruses 
veendusin ma veel tänavu veebruaris „Ema" esietendusel Prahas jällegi uuesti. Aga 
siiski jäid kuidagi varjatuiks Leopolda Dostalova kujunduslik haaravus, tema miimi­
line jõulisus, mis võrduvad täiesti Teie omadele, proua L. Reiman, kuna aga tema 
sisemine põlemine kas oli või jälle näis olevat nõrgem kui Teie oma, kuna seda polnud 
kandmas sellane üllas, kõigil astmeil jõuline ja haarav hääleline materjal, mille ainu­
keseks omanikuks Teie olete, ja seda kindlasti kogu kultuurse maailma näitlejan­
nade peres. Teie võimas ja helilise väljenduse kõigile astmeile seadeldav hääl — 
sellele ongi ju rajatud Capeki „Ema" peaosalise ema-traagika kujunduslik külg, 
milles liigutustele ja miimikale on paratamatult kätte juhatatud kõrvalisem koht. Aga 
sealgi Teie peagu liikumatult suutsite meis esile manada haaravalt kogu seda traagikat, 
mis kirjanik on asetanud „maailma raskeimasse osasse, ema osasse". Seal äratasitegi 
Teie uuesti ellu mu varase nooruse kaks suurimat ja kaunimat teatrielamust: mäles­
tused Eleonora Duse'st ja Ida Aalbergist. Märgin siin vaid üht momenti Teie kujun­
damisvõime meisterlikkusest: noorim poeg Toni ilmub viimases vaatuses lavale ja 
esimesel hetkel ei tea ema — ons temagi juba surnud või veel elus. Selle hirmu ja 
lootuse vahel kõhklemise, selle lõpmatu ahastuse kujundamine oli Teie antuna meis­
terlikkuse tipp. Aga peale Aino Kallase .,Mare ja ta poeg" ema ja käesoleva ema 
osade olgu mulle lubatud korrata oma ammust soovi: näha Teid Dubrovnikust pärit-
oleva, nüüd juba surnud, kroaatia kirjaniku krahv Ivo Vojnovici suurepärasest tri­
loogiast „Jugovicite ema surm" nimelise tragöödia ema osas. See oleks tõeline osa 
Teile ja selle osa tõlgitsus Teilt — see oleks nauding meile, Teie austajate suurele 
perele. Ja Zagrebi teatri kultuurse vaatlejaskonnagi ees saavutaksite Teie selles osas 
kindla suurvõidu. 

Teie olete nüüd, proua L. Reiman, Soomeski vahest tunnustatum ja kuulsam kui 
oma kodumaal. Ärge võtke seda aga traagilisena oma kunstilise isiksuse suhtes. 
Meie oleme oma kodumaal veel kultuuri sellel arenguastmel, mil keskpärasus on 
meie igapäevases elus ja kunstiski kindlasti vajalisem, ja too keskpärasus oskab ka 
end alati ja kõikjal kohandada märksa paremini kui tõeline kunstisuurus, kellel on 
tavaliselt iseteadlikku okkalisust ja eneseväärtuslikku murdumatust, olgugi et see 
kunstnikule enesele võib sageli tähendada isiklikku traagikat ja isiklikke kannatusi, 
mis aga kõik on talutavad ja mööduvad: suur ja piiramatu kunst, mis ei lase ennast 
peenrahaks vahetada, see kunst ja selle tähe all liikuvad kunstnikud võidavad lõpuks 
ikkagi. Selles olete Teiegi juba võitnud ja keegi ei küüni Teilt võtma meie 
oleviku Eesti ja põhjamaade suurima näitlejanna auväärset asendit. 

Aga piirata Teie lavaannet vaid Eesti ja Soome teatritega oleks ülekohus üldise 
teatrikunsti ja Teie enesegi vastu, kuna Teie lavaandele kuuluvad märksa laiemad 
pindalad. Olgugi et rahvuslik šovinism on just tänapäeval kõikjal sulgemas riikide 
piire ja püstitamas tõkkeid, aga just see peakski õhutama Teie ande tõelisi austajaid, 
et kaasa aidata Teie andele väljenduspiiride avardamisel. 

Olen veendunud, et Teie klassilisest repertuaarist mõnes oma hiilgeosas võite 
julgelt ja kindlalt saavutada mõne miljoni elanikega linna laval sellaseid kunstivõite, 
mis ei too mitte üksi tunnustust Teie piiramatute võimalustega lavaandele, vaid Teie 
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andekuse kaudu kerkiks ka kogu Eesti teater rahvusvaheliselt auväärsemale kunsti­
tasemele. Olen veendunud, et Teie anne suudab läbi lüüa ka siis, kui Teie mängitegi 
oma emakeeles. Muidugi muudab see olukorra veidi keerulisemaks, nõudes Teilt 
eneselt ja samuti ka vaatlejaskonnalt suuremat pingutust ja mugandamist olukorra 
erakorralikkusele. Aga need kõik on ikkagi ülesaadavad ja võidetavad asjaolud. 

Kui Teie pool tosinat aastat tagasi Tartu „Vanemuises" mängisite nii jõuliselt-
haaravalt peaosa Zofja Nalkowska „Naiste majas", olles ühtlasi selle näidendi 
lavastajaks, juba siis oli allakirjutanul kõnelusi eelnimetatud näidendi autoriga ja 
Varssavi „Poola Teatri" peadirektori dr. Arnold Szifmaniga, et võimaldada Teile esi­
nemine selle näidendi peaosas, ja takistusi siis selleks Poola poolt ei olnud. 

Ma ei tea, millised tuuled puhuvad praegu Tšehho-Slovakkia kohal ja eriti 
tšehhide pealinnas Prahas. Kas sealses muutunud olukorras on üldse veel mõeldav 
sellane kirjanik, nagu rahvusvahelise kuulsusega Karel Gapek, ja kas riiklik teater veel 
tahabki korrata „Ema"-taolise näidendi lavastust. Tänavu veebruaris seal viibides 
olid ju olud koguni teised. Nois teissugustes oludes ja neilt inimestelt, kes siis Praha 
riiklikkude teatrite elu juhtisid, oli samuti põhimõtteline nõusolek saadud, et kui 
Eestis mõni teater lavastab Capeki „Ema" ja Teie selles peaosa mängite, siis ei 
ole Teie esinemisele Praha riiklikus teatris nimetatud näidendi peaosas mingit takis­
tust, olgugi et Teie oma osa eesti keeles mängite. 

Kultuurrahvaste suurlinnades, kus leidub ka üksikute, olgugi tundmatute, näitle­
jate mängu vastu huvi tundvat publikut, pealegi kui näitleja esineb teoses, mida 
sealne publik hästi tunneb, on see kõik ikkagi ja väga hästi teostatav, kui vaid 
tõsiselt tahetakse ja kui sellest algatusest teguvõimsalt kinni haaratakse. Kahjuks puu­
duvad meil sellased asutused, nagu on neid poolakail koguni kaks: Towarzystwo 
Szerzenia sztuki polskiej wšrod obcych (Poola kunsti välismaal edendamise selts) 
ja Towarzystwo Krzewienia sztuki teatralnej (Teatrikunsti toetamise ühing), nagu 
meil üldse pole olemaski asutusi, kes tõsiselt tunneksid huvi meie kultuurilise tutvus­
tamise ja ekspansiooni vastu. 

Aga ega meil sellase väikese iludusvea pärast maksa veel pessimistiks muutuda 
ega ka oletada, et iga suuremaandelise inimese, kelle loov töö võib ja tohib üle kodu-
maagi piiride ulatuda, matustel mõne välisriigi esindaja samu sõnu ütleb, mis kadunud 
.Taan Koorti matustel: et enesele igapäevast leiba teenida, tuli ta meile. Tean, et Teilegi, 
nagu kõigile neile, kes teavad ja tunnevad, et nad ise midagi on ja suudavad luua ka 
lömitamata, et neile kõigile on kodumaine kunst ja leibki märksa südameligidasem ja 
magusam, kuna neid endid kannab see üllas teadmine, et nemad suudavad end oma 
võimetega maksma panna ka väljaspool oma kodumaad, ja seepärast ei tunne nad 
põrmugi kadedust nende väikeste suuruste vastu, kelle kael ei kasva kunagi nii kangeks, 
et nad oma kodumaalgi pea püsti liikuda ja olla suudaksid. 

Teie olete hiilgavalt tõendanud, et Teie kunstiliste võimete haaravus ja piiramatus 
ei ole tunnustatud mitte üksi meie väikesel kodumaal, vaid et see Soomes veelgi 
hiilgavama tuleproovi on läbi teinud, et pealeselle tänavuse hooaja esimesel poolel nii 
erinevais osis ja pealegi kahe teatri ansamblis, „Eesti Draamateatris" Stefan Kiedrzynski 
komöödias „Õnn algab homme" ja „Estonias" Karel Capeki põrutavas „Ema" draamas, 
mängides mõlemas peaosi, olete pühitsenud kunstilisi suurvõite. 

See aga omakorda kohustab Teid uutele pingutustele, milliste eesmärgiks olgu 
tuua uusil mail tunnustust oma lavaloomingulistele võimetele ja eesti näitekunsti rahvus­
vahelisele kunstilisele tasemele. Kui A. H. Tammsaare ülesandeks on viia eesti kunsti-
väärtuslik romaan Lääne-Euroopasse, kui Jaan Koortil oli sama missioon skulptuuri ja 
Eduard Viiraltil graafika ning Paul Keresel male alal, siis nõuame meie, Teie lava­
loomingu austajad, et Teie, proua L. Reiman, peate tooma teistegi rahvaste juures 
meie näitekunstile samasuguse tunnustuse, nagu Teie seda juba olete saavutanud 
Soomes. Teie suudate seda. Ja meie, vaimse kultuuri austajad, teame, et meie 
vaimuinimesed ei nikastu ega vääna end välja, nagu see kahjuks sageli juhtub meie 
jõusangaritega pärast nende suurvõite, vaid et nad vaimsetel aladel kõigis pingutusis 
lõpuni püsivad. 

Niisiis: nägemiseni, proua L. Reiman, mõne meile sõbraliku lõunapoolsema 
rahva suurlinna juhtiva teatri näitelaval! 

Parimate õnnitlustega ja tervitustega 
Teie tulevaste välispoolsete suurvõitude puhul 

B e r n h a r d L i n d e . 
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Võrdlusjooni soome ja eesti teatritööst 
f,Teatrile" kirjutanud E ino S a l m e l a i n e n Helsingist 

öördusime Helsingi Rahva­
lt H -^^Pk teatri direktori Eino Salme­
na m JttP *a*se P°°^e palvega kirjuta­
ja M ^ari da meile muljeist, mis ta 
I «ai lavastajana Eestis (E. 

Salmelainen lavastas teata-
I ,, .]mm vasti „Estonias" hea menu­
ga Hella Vuolijoe „Niskamäe naised" ja 
„Juuraku Hulda"), ja et ta võrdleks Eestis 
ja Soomes tarvitusel olevaid töötavasid, 
lavastajate ja näitlejate suhtumist oma 
ülesandeisse jne. Eino Salmelainen on 
Soome üks silmapaistvamaid näitejuhte, 
kel on juhtivalt määrav osa eriti H. Vuo­
lijoe teoste lavalises menus üldse ja kelle 
hinnatavat tööd meiegi juures võime aina 
tunnustavalt mainida. 

Eino Salmelaise sisuka ja huvitava kir­
jutuse juures tuleb muidugi arvesse võtta, 
et see puudutab ainult ühe teatri tööd ja 
et ta käsitleb küsimust oma töömeetodi 
seisukohalt. 

Ütlen otsekohe, et omast algatusest ma 
iialgi ei oleks usaldanud asuda selle tee­
ma käsitlusele, sest minu kogemused Eestis 
on ikkagi liig väikesed selleks, et nendele 
midagi ehitada. Kuid loodetavasti mind 
siiski ei tõmmata võlla, kui ma midagi 
vassin. Teiselt poolt jälle usun, et 
nii soome kui ka eesti teatrirahvale oleks 
väga kasulik tunda vastastikku üksteise 
töömeetodeid. Seda enam, et mul palju 
kordi on tulnud näitlejaile meenutada eest­
laste teatritöö paremusi; samuti on paljud 
minu näitlejaist vaimustusega kõnelnud 
sellest. 

Usaldatavaima luustiku oma kirjutusele 
loodan anda sellega, kui püüan kõigepealt 
mõne üksiku joonega selgitada oma. 
töömeetodeid. Püüan, nagu iga lavastaja 
meil ja mujalgi, võimalikult täpselt val­
mistada esialgse lavastuskava. Minu mee­
lest ei lähe ükski lavastaja teatrile kalli­
maks kui see, kes enne proovide algust 
põhjalikult ei tööta teost läbi. Arvukaile 
lugemisproovidele. ohverdan aega ainult 
erakordseil juhtumeil (nagu värssmõõduli-
sis näidendeis), sest näitelava on see paik, 
kus lavastus otse algusest peale peab saa­
ma oma piirjooned. Selle eest n.-n. seade-
proovid kestavad mul kaua, poolteist või 
isegi kaks nädalat. Ühestki asjast ei minda 
mööda sellesse põhjalikult süvenemata. Iga 
liigutus peab olema kooskõlas nii näidendi 
sisu kui ka näitleja iseloomuga. Lähtun 
sellest teooriast, et esimene mulje on mõ­

juvaim. Seda kujutelu või pilti, mille näit­
leja on saanud esimestel proovidel, ei saa 
hiljem täiesti ära pühkida, ning muudetud 
stseen pole psühholoogiliselt enam nii kin­
del kui see, mis on ehitatud esimesele 
vahetule mõjule. Sest ei mingid ülemus-
või alamuskompleksid ole proovide selles 
ajajärgus veel segavad, s. o. näitleja ei 
oska veel halvustada oma osa väiksust või 
peljata selle suurust, ta üksnes pingutab 
oma võimeid, et saada edasi. Kui aluspõhi 
on kindel, saab ka pealeehitus niisama 
kindel. Ei millalgi hilisemail proovidel 
saa näitleja tunda ebakindlust, kui ta 
näitelaval esimesest sammust peale ei ole 
pidanud tegema midagi, mida ta täieliselt 
ei ole tajunud. 

Paljud näitlejad on küll mulle kaevanud, 
et on armutu nõuda neilt juba esimestest 
proovidest peale õige tooni tabamist, kuid 
enamail juhtumeil olen märganud nurina 
põhjusena vaimset laiskust, sest ma ei 
nõua neilt kunagi väljenduse lõplikku ta­
bamist, vaid esitatust a r u s a a m i s t . Minu 
meelest on asjatu ja hädaohtlik edasi 
minna enne, kui mingi stseen ei ole selge, 
sest järgmine stseen rajaneb ju eelmisele. 

Kui näidend nõnda aeglaselt ja täpselt uuri­
des on võetud läbi ja näitlejaile on kõik ük­
sikasjad selged, on tarvis osad kindlaks Õp­
pida mitmel järgneval proovil. Vast alles 
selle järele nõuan näitlejailt oma osa luge­
mist peast ja vast alles siis kutsun ette­
ütleja proovidele. Samal ajavahemikul pean 
ka ülitähtsaks näitlejaga nelja silma all ta 
osa juurdlemist, sest ainult nelja silma 
all saab tarvilise otsekohesuse ja avameel­
susega tähelepanu juhtida näitleja viga­
dele ja tugevatele külgedele. Seal tuleb sa­
gedasti järele anda näitleja isiklikele oma­
dusile, s. o. isegi näitleja nõrkused on vaja 
otstarbekalt ära kasutada. Üldtähtsusega 
juhtnööriks pean, et näitlejal tuleb saavu­
tada oma osa oluline sisu nii, et ta täiesti 
koduseks saanud näitelaval liikudes võib 
kasvada veel etenduste ajalgi ja et ta osa 
kasvataks ka ta enda edaspidist kandevõi­
met. Näitleja on teatri A ja O, tema sise­
misest kujundusvõimest oleneb teatri ja selle 
etenduste õnnestumine. Sellasest töömeeto­
dist sõltudes sageli väldin seda ebakind­
lat lõpp-pingutust, viimaste proovide kohu­
tavat pressimist, mis nii sageli kuulutab 
näitleja lõppu juba enne esietendust, sa­
muti kui seda, et näitleja esietenduse sund-
mängu järele juba järgmistel etendustel 
langeb tühjusse. 
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ESTONIA 
J. Beeri operett 

„POOLA PULMAD" 
Lavastus - A. Lüüdik, lavapil­
did - V. Haas, muusikajuht -
V. Nerep. Pildil: stseen I vaa­

tusest 

ESTONIA 
J. Beeri operett 

„POOLA PULMAD" 
Lavastus - A. Lüüdik, lavapil­
did - V. Haas, muusikajuht -
V. Nerep. Pildil: Korrosov 
(E. Raivo), Oginsky (P. Pinna), 
Zagorsky (A. Vaino) ja Ka-

wietzky (A. Eskola) 

ESTONIA 
J. Beeri operett 

„ POOLA PULMAD" 
Lavastus - A. Lüüdik, lavapil­
did - V. Haas, muusikajuht -
V. Nerep. Pildil: stseen II vaa­

tusest 



J. Linnankoski romaani „LAUL TULIPUNASEST LILLEST" dramatiseering Eesti Draamateatris 
Näitejuht - L. Kalmet, lavapildid - P. Raudvee. Pildil: stseen III v. 

Igal soome nagu ka eesti näitejuhil on 
loomulikult meenutada hoopis erinevat 
oma töömenetelust. Ühed harrastavad ar­
vukaid lugemisproove, teised annavad alles 
lõpupoole näitlejaile kätte välised raamid, 
jättes sisemise tõlgitsuse nende eneste 
hooleks. Kolmandate kireks on suured 
massistseenid, väline teatraalsus, hoog ja 
rüht, neljandad kulutavad oma energiat 
n ä i t l e j a t e pihtimiseks, psühholoogia 
süvendamiseks jne. Eriliselt tähelepandav 
nähtus esineb soome näitlejate juures: nad 
tahavad oma osade-raamatuid hoida kätes 
kuni viimse proovini. Nad annavad sellele 
oma maaniale sellase hämarapärase Õigus­
tuse, et nad muidu „kukuvad osast välja" 
kui nad liig vara rühivad seda mäletama 
peast — osa pidavat jääma meele nagu 
iseenesest, ilma et asjaomane ise märkaks­
ki, millal see on sündinud. Kahju ainult, 
et mõnel see iseenesest „sisse kasvamine" 
venib nõnda pikale, et ta veel peaproo-
viski ei oska oma osa. Vaevalt tarvitseb 
tähendada, et see on paljas rumalus ja 
distsiplünitus. 

Kui olen õieti käsitanud, on eesti töö­
meetod suurtes piirides järgmine: lugemis­
proovide järele näidatakse käigud kätte 
täiesti mehaaniliselt, nii et näitlejad mingil 
moel ei ürita tabada esitatava sisimat ole­
must. Selle asemel nad väga tähelepane­
likult märgivad oma mällu välised seigad 
ja võimalikult ka karakteristika, ometi aga 
püüdmata seda esile tuua. Kui väline pool 
on nõnda saadud selgeks, püüavad näitle­
jad võimaluste piires hakata lugema oma 

osa peast, samuti ilmub ka kohe etteütleja 
proovidele aitama. Tõeline mängu taba­
mine ja ehitamine algab alles siis, kui osa­
sid osatakse peast ja kui väline sündmuste-
käik on näitlejale täiesti selge. (Kui siin 
selgituses on midagi tõele mittevastavat, 
siis lugeja tabab kohe, missuguse pildi on 
saanud võõras, ja kahtlemata sellegi tõ­
demisel on oma tähtsus.) 

Sellane töömeetod on enne kõike väga 
otstarbekohane, selle abil saadakse nobe­
dasti valmis. Selles on meil, soomlastel, 
nagu tähendasin varemalt, väga palju hoo­
limatust. Teiselt poolt aga igaüks võitleb 
oma käsituse poolt ja nii ei malda minagi 
veel jätta lõpuks alla kriipsutamata oma 
eelmisest osalt erinevat töömeetodit. 

Kui lähtutakse sellest vaatepunktist, et 
kõik väline tuleb katte õppida kõigepealt, 
ja vast alles hiljem tuleb üritada selle täit­
mist sisuga, võib juhtuda, et näitleja lõ­
puks harjub ki mängima vaid välist käiku 
või et ta veel viimsel silmapilgul jõuab 
suure kriisini ja hingelise hädani, kui ta 
sisemine olemus ja kehastatav osa ei sula 
antud välistesse raamidesse. Seal ei aita 
loomulikult enam midagi muud kui tuleb 
hakata senist tööd ümber tegema, kuid 
nädalaid kestnud proovide järele nii näite­
juht kui ka näitleja ei oska enam eraldada 
ehtsat ebaehtsast. Järel ei ole muud abinõu 
kui loota t e a t r i k o g e m u s i l e , tagatult 
kogetud teatriabinõudele. Nii saavutatak­
segi varsti hea teater, kuid teater, kus puu­
dub elava elu värskus ja aroom. 
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DETSEMBER 1938 

Jänkimees 

Tippteostest ja tipp-arvustusest 
(Peagu veste) 

, \rr.:_ -i=ss jad on läinud hoopis õelaks 
nii teatreile kui ka autoreile. 

=rrjr V ' *q^ Publik murrab küll sisse. Aga 
, I ^ i ajg oma paraja sauna saavad ka 
:-g_ . välismaade lavakirjanikud, kui 
"y rflS ~^Y nende loomingust ei satu meie 

' lavadele mitte just tippteosed. 
„Istume kui äkkepulkadel," ütlevad teat­

rite direktorid ja dramaturgid. 
Pärid la vasta jailt. Laotavad käsi: „Re-

pertuaarikriis. . ." 
„Ärge i k k a . . . " laotad käsi vastu. 

„Maailma lavakirjandus on paar tuhat aas­
tat vana. Ja nüüd korraga — ei ole re­
pertuaari. Ei leidu näidendeid meie paa­
rile teatrile?" 

„Jaa — midagi pole teha," vastatakse. 
„Kui mängida klassikuid, jäävad saalid ja 
kassad tühjaks. Tood! väljast uuemaid 
tõlketöid — on need enamikus nii võõra 
miljööga ja probleemirakendusega, et 
meie publikul on raske aru saada. Kui 
palju oleme rääkinud oma kirjanikele — 
andke algupärandeid. Aga neid ei anta. 
Ehk kui mõni tuleb, siis niisugune, et 
selle repertuaari võtmisel hakkavad lavas­
tajal põlved värisema. Ja kui tuleb arvus­
tus, siis sülitavad näit lejad. . ." 

Nii et see asi näib käivat ringiratast. 
Nagu koer ajaks taga oma isiklikku saba. 
Publik loeb arvustusi ja muretseb — küllap 
see asi on ikka sandisti. Ja veel sandimaks 
ta läheb. 

Aga ega vist kõige halvem veel ole. 
Sest isegi kuulus arvustaja Kerr ütles: 
„Vaatasin ühel hooajal läbi 200 näidendit 
mitmetel lavadel. Ja kui nendest näiden­
ditest ja lavastustest 2—3 olid head, 
siis minu arvates polnud hooaeg veel 
halb." 

* 

Aga katsume vaadata lähemalt, mis on 
siis õieti lahti või lahti minemas. 

„Teatrite kunstilise taseme allakäik ja 
tardumine formalismi," üteldakse. Ise olen 
ütelnud ka midagi umbes samasugust. 

Kelle süü? 
„Autorid ei anna head repertuaari," üt­

levad teatriinimesed. 
„Lavastajad ei tee oma tööd küllalt 

tõhusalt ja annavad halbu lavastusi," ütle­
vad autorid. 

Arvustajad arvavad keskelt läbi, et vead 
on nii autor eis kui ka lavasta j ais. Aga 
seepeale nähvatavad autorid ja lavastajad: 

„Viga pole midagi — viga on arvusta-
Mis." 

Ühe sõnaga — kõikide sõda kõikide 
vastu. Olukord, mis kuidagi ei taha sobi­
da meie kodurahu õhkkonna raami. Nõr­
ganärvilistele pole see kindlasti mitte ker­
ge. Teeb olemise ebamugavaks ja ra­
hutuks. 

Aga kuidas on olnud varem? Kuidas on 
mujal? 

Ei ole kuulnud, et mõni teatridirektor 
ütleks: „Vaat, sel või sel aastal oli kerge 
— head repertuaari tuli kuhjaga." Ei ole 
ka kuulda, et välismaal kiidetaks reper­
tuaari üliküllust. Ameerikas olevat praegu 
tõus teatrielus. Kuid sealgi mängitakse — 
kuuldavasti — palju klassikuid. 

See on kõik muidugi väga ebamäärane 
— kuuldavast i . . . olevat . . . Aga kui tahta 
olla otsekohene, siis ei saa teisiti. Sest 
kuidas mujal tõesti on — seda meil täp­
selt ei teata. Välja arvatud mõned laul­
jannad või tantsitarid operetist. Nemad 
saavad ikka stipendiume ja välismaasõite. 
Kaks praegust dramaturgi on vist ka ku­
nagi käinud välismaal. Aga minu teada 
ükski meie arvustajaist pole viimase 10 
aasta kestes pääsenud oma silmaga vaata­
ma Euroopa teatrielu. 

Niisiis — neil tuleb ajada läbi kunagi 
õpitud või kodus kogutud pagasiga. Võib 
olla sellest ongi tingitud ühe magistri 
arvamine, et eesti autor juba oma tõu-
omadustelt pole vist võimeline kirjutamaa 
häid lavateoseid. 

Usun — arvustajad teevad, mis meie 
kitsastes oludes võimalik. Loevad kätte­
sattuvaid välismaade autorite lavateoseid, 
loevad välismaade arvustusi ja ülevaateid. 
Vähemalt tähtsamaid asju. 

# 

Tähtsaim asi — tähendab tippsaavu­
tus. Kuid tippsaavutus pole äripäev. On 
rohkem pühapäev. Aga kui me tunneme 
mõne inimese, maa või rahva pühapäeva 
— ega me siis tema äripäeva veel tunne. 

Kusagilt lugesin — Nõukogude Venes 
korraldatud riigi 20. aastapäevaks näiden­
dite võistlus suurte preemiatega ja sisse 
olevat tulnud ainult 3 käsikirja. (Siin 
Jänkimees liialdab üleliia. — „Teatri" toi-
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ANNA MARKUS 
omal ajal silmapaistvaimaid näitlejaid «Vanemuises" ja 
„Draamateatris", märkis detsembris oma 60. sünnipäeva 

metaja.) Saksamaal jälle kirjutatavat 
50.000 näidendit aastas, kuid neist olevat 
99,999 protsenti ebakunstilised. 

See ongi äripäev. Ja paistab — mitte su­
gugi parem või pühapäevasem kui meil. 
Tähendab — kah repertuaarikriis. 

« 

Kujutame toda asja ette niiviisi — on 
üks mees, kes on endale soetanud hea 
lavakirjanduse raamatukogu. Köited seisa­
vad riiulitel reas nii tihedasti, et koilibli­
kas ka ei mahu vahele pugema. Vaatab 
siis raamatukogu omanik oma kappe ja 
mõtleb: „Kus ikka on olnud ajad! 
Kui palju suurt ja võimsat vaimuloomin­
gut! Eluaeg annab lugeda. Aga meil ■—­
tänavu näiteks ei ole ilmunud midagi, 
mida võiks siia lisada rahuliku südamega." 

Tõsi — ei ole ilmunud. Aga too raama­
tukogu omanik teeb siiski vea. Ta ei 
arvesta distantsi. Koiliblikas tema raama­
tute vahele küll pugema ei mahu. Aga üks 
määratu ja mõõtmatu mahub küll. See 
on aeg. Ka ruum. 

Võtame kätte ja hakkame neid raama­
tuid ilmumise aja järgi jagama aastatele. 
Siis veel ruumiliselt üksikutele maadele. 
Ja edasi — leiame niipalju tühja ruumi, et 
meie näitekirjanduse loomingu mõnede 
aastate tühjus on teiste aegade ja maade 
vastavate tühikute kõrval hoopis tilluke. 

Kuid loodus tühja ruumi ei salli. Nii ei 
ole ka lavakirjanduse loomingus neid tühi­
kuid, mis me saime ühe väärtteostest koos­

TEUVO PURO 
tuntuimaid näitlejaid Soome Rahvusteatris, märkis det­

sembris oma lavategevuse 35­dat aastapäeva 

neva raamatukogu jaotamisel aega ja ruu­
mi. Neid tühikuid täidab — äripäev. Äri­
päeva lavakirjandus. Toosama, millele an­
navad hagu arvustajad, mille pärast när­
veerivad lavastajad ja higistavad autorid. 
Ja mis lõpuks kaob, unustatakse möödu­
vate aastatega, nagu poleks vahepeal üldse 
midagi olnud. 

Selge, et säärane filosoofia meid ei ra­
hulda. Sest iga inimene tahaks võimalikult 
palju pühapäevi. Kuid naiivne oleks see 
inimene, kes oma käratsemise ja nõud­
miste juures ise usuks, et tõesti on või­
malik saavutada niisugust nädalat, milles 
on 6 pühapäeva ja 1 tööpäev. Ja kui kee­
gi meie 20­aastase lavaloomingu järgi ot­
sustab, et eestlane on olevus, kes lava­
kirjanikuks ei kõlba — siis on see otsus 
sama, kui keegi ootaks juba teisipäeva 
järel pühapäeva ja kui tuleb hoopis kol­
mapäev, siis ohkab — ega meil vist enam 
pühapäeva tulegi! 

« 

Balti parunid pidasid eestlasi vanasti, 
ainult kõrgema arenemisega loomadeks, 
kelle kõne tuletab meele määgimist. Ja 
kuna veste on päevakajaline — kui toona 
keegi oleks ütelnud, et meie võime välja 
panna vaimusportlase, kelle vastu ei leidu 
sakslast, kes ulataks temale põlvekõrgu­
senigi — sakslased, oleksid naernud end pi­
kali. Paul Keres — ühe sõnaga. Ja kui 
kuulsate teutoonide järeltulijad lahkusid 
Tallinnas maadlusmatilt prügiste selgadega 
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VANEMUINE 
L. Lakatose komöödia 

„ 18-AASTASED" 
Näitejuht - A. Mering, lavapil­
did - A. Lepik. Pildil: Ernö 
(H. Väljaots), Andras (E. Pärn) 

ja Ivan (E. Aumere) 

VANEMUINE 
L. Lakatose komöödia 

„ 18-AASTASED" 
Näitejuht - A. Mering, lavapil­
did - A. Lepik. Pildilt Geor-
gette (L. Laoniidu) ja Ivan (E, 

Aumere) 

VANEMUINE 
P. Vegneri näidend 

«TÜTARLAPS IRENE" 
Teatri õpperühma ettekanne O. 
A1 o e lavaleseadel, lavapildid 
A. Lepikult. Pildil: stseen 5. 

pildist 



M. Zivertsi draama ..MOLKASOO" .Endlas". 
Näitejuht - M. Mitt, lavapildid - U. Halla 

— siis varises ka vaimse distsipliini alla 
kasvatatud füüsilise üleoleku illusioon. 
Tammsaare rühib edasi Euroopas, Viiralt 
on ammu Pariisis ja nii edasi. Meie rahva 
au pole lubanud veel ühtki mahalöödud 
eestlast rahaga kinni maksa. 

» 
Nüüd võiakse küsida — mis on sellel 

jutul ühist teatriga või näitekirjandusega? 
Aga niipalju, et rahva vaimne looming 

on sõltuv rahvast enesest, tema äripäevast. 
Kui me vahime ainult teiste rahvaste tipp­
saavutusi ja hakkame oma saavutusi arvus­
tama ainult teiste tippude järgi, ega me 
siis saa õiget pilti ei teistest ega enestest. 
Ei leia õiget distantsi. 

Isegi oma inimeste äripäevas mitte. Me 
näeme kirjaniku loomingut laval, aga meil 
ei tule siis meele, kust või kuidas ta han­
gib jõudu ja materjali oma loominguks? 
Kuipalju tal on võimalusi oma äripäeva-
tööks äripäevas? Kuipalju on tal vaja 
tuge või kuipalju teda toetatakse või vä­
hemalt — mõistetaksegi. Või — tahetakse 
mõista. 

Sest murduvad ja muutuvad ideoloo­
giad on tänapäeval akuutsemalt esiplaanil 
kui kunagi varem. Mis ühele vastuvõetav, 
on teisele seda vähem ja kolmandale hoo­
piski mitte. Samasugune segadus valitseb 
paratamatult ka loovate inimeste sisemaa­
ilmas. Sama distantsipuudus. Pole olnud 
kuulda, et keegi kunagi oleks loonud 
mõne suurteose ruumis, mis on täidetud 
mürkgaasiga. Nimelt samast mürkgaasist 

Kui vaatame ringi tänapäeva moodsail 
autoritaarse!! mail — sealt me repertuaari 
ei leia. Vahepeal saime lavateoseid Tšeh­
hist, kuid (muutunud olukordade tõttu 
muutub seegi lavakirjanduse eksportmaa 
küsitavaks. Nüüd on hakanud tulema la­
vateoseid Poolast. Need pole seni osutu-
nud just halbadeks, aga ka mitte tippsaa­
vutusteks. Vähemalt mitte meie arvusta­
jate arvamise järgi. 

On otsitud repertuaari Skandinaavia-
mailt. Aga tuleb välja, et isegi Rootsist 
pakutakse meile Hella Vuolijoe näiden­
deid. Ja üks Rootsi kirjastuse esindaja 
käis kevadel Tallinnas vaatamas, kas meil 
poleks midagi pakkuda Skandinaaviamaile 
lavakirjanduse alalt. 

* 
Ei maksa arvata, et ma süüdistan arvus­

tust selles, et ta mõõdab meie lavaloomin­
gut ainult välismaa tippude järgi. Ar­
vustus ajalehis on paratamatult subjektiiv­
ne juba arvustajate tehniliste töötingimus­
te tõttu: õhtul kella 11 lähedal lõpeb 
etendus teatris ja öösel kell 12 — V^X 
peab arvustus juba minema ladumisele. 
Pikemaks või põhjalikumaks analüüsiks ei 
jää enam aega. Seepärast tulekski meil 
teha teravamat vahet arvustuse ja ana­
lüüsi vahel. Esimene on sõltuv arvustaja 
meeleolust, teine — analüüsija teadmistest. 

Ja kui arvustus ei mõõdaks tippude 
järgi? 

Siis kujuneks olukord varsti sääraseks 
kui see on kinoreklaamiga. Et — iga uus film 
on maailma suurim, parim ja ületama­
tuim saavutus. Tuleb aga üks tõesti hea 
asi, siis ei leidu selle väärtuste märkimi­
seks enam superlatiive. 

Nii et sisuliselt pole meie äripäevas vä­
ga palju katki. Ega murra midagi ka para­
jad päheandmised. Need on hädavajalised, 
et näidata puudusi, mis meil olemas või 
süvenemas. Aga põhjalikult knock-outi pole 
meil löödud veel ühtki algupärandit või 
lavastust. Ja peab seisma tõesti nõrkadel 
jalgadel see autor või lavastaja, kes laseb 
end lüüa pikali ühest subjektiivse süda­
metäiega antud kõrvahoobist. Keskmine 
lööming ainult karastab. 

Ma ei ole küll ässitaja, kuid mina küll 
ei kingiks . . . 
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Eduard Vilde surma 5. aastapäeva puhul 
ui 26. detsembril 1933. a. 
Eduard Vilde suri, siis tol 
ajal valitsevate võitluste, mu-
rede ja askelduste rägastikus 
ei paistnud teenitud määral 
silma selle suure kuju lahku-
mine elust ja kirjandusest. 

Just siis, hoolimata oma haigest südamest, 
jäi Vilde ustavaks iseenesele ega jätnud 
avaldamata oma seisukohta võimulepüüd-
va fašismi vastu. „Minu suhtumine fa­
šismi," avaldas ta mõne kuu eest, „olgu see 
eht või plagieeritud, on eitav, sest olen 
vaba vägivallainstinktidest ja loen ennast 
tsiviliseeritud inimeseks . . . Kui need päe­
vad minu õnnetuma Eesti üle peaksid tu­
lema, siis löön silmad maha haritud maa­
ilma ees ja nutan h ä b i p i s a r a i d , et 
olen eestlane." Ta oli kuulutanud visa 
võitluse selle pealetungiva moevoolu vas­
tu: „Muidugi võidelda, vaimurelvadega 
võidelda — ka siis, kui see võitlus peaks 
vastase suhtes osutuma jumalate võitlu­
seks teatud võimatuse vastu. Vaimuvõit-
lus lakkab alles siis, kui tullakse füüsilise 
vägivallaga." 

On arusaadav, et nii julge ja kindel 
seisukohavõtt seesuguses õhustikus tegi 
ettevaatlikuks nii mõnegi. Kuid seda kau­
nima testamendina püsib Vilde kogu elu 
kestnud ühiskondlikult pinnalt juurdunud 
kirjandusliku loomingu kõrval ta viimne 
läkitus. 

Et Vilde on annud sellaselt pinnalt 
Eesti ühiskondlikku elu kõige mitmekülg­
semalt kajastavaid teoseid ja et ta teoste 
määrav hulk on õieti Eesti uuema ajaloo 
kirjanduslik kajastus, see ei ole ime seesu­
guse kirjaniku poolt. 

Eduard Vilde eluaastad —1865—1933 — 
läbivad Eesti p ä r i s a j a l o o . Ta noor­
põlve kestes maarahva üks osa oli juba 
omandamas majanduslikku iseseisvust ta­
lude ostmisega ja rikastumisega, teine osa 
oli linnastumas, kolmas ja neljas osa en­
diselt feodaalseid raskusi edasi kandmas, 
olgu maaproletariaadina, olgu naturaal-
ja raharendil vaevlevate väiketalupidaja-
tena. See maarahvas jõudis ikka enam 
välja oma aja feodalismivastastele posit­
sioonidele, ta konstitueerus rahvuseks, 
asetas senise valitseva rahvuse vastu oma 
positiivsed sihid: o l l a k u l t u u r r a h -
v u s . Selle vabaneva, võitleva ja rahvu­
seks konstitueeruva talupojarahva kirjan­
duslikuks ideoloogiks muutus Vilde: algu­
ses ainult värske eestikeelse linnarahvasti­
ku, linna väikekodanluse igapäevaste hu­
vide tõlgina ja selle nappide kirjanduslike 

EDUARD VILDE 

tarvete rahuldajana, siis maa ühiskondliku 
arenguprotsessi vaatlejana ja oma triloogia 
kaudu talupoegade mitmekülgse vabane-
misvõitluse kujutajana ja kuulutajana. 
Vilde on kogu eesti töötava osa ühendaja 
feodalistliku mineviku vastu — ta on õi­
gustatult k o g u r a h v a kirjanik. 

Ja just seetõttu ta nägi, oli sunnitud näge­
ma, ühiskondlikke ja ideoloogilisi vastolusid. 
Kuid kui objektiivne ta oli ka nende vas­
tu, kes ei oleks tohtinud loota temalt min­
git mõistmist! Kogu oma ühiskondliku 
võitleja kire juures oli Vilde realist, kes 
suutis oma teostes olla objektiivne. 

Nagu Vilde vormiliselt hariduselt oli 
jäänud autodidaktiks, kel ei olnud tarvis 
haletseda oma õiendamata jäänud kreis­
kooli lõppeksamitki, nii oli ta vaatlejana 
ja analüüsijana jõudnud kordkorralt ise 
selle võitleva ja tõusva rahvuse sekka. 
Küll oli tal avanenud võimalusi siirduda 
saksa literaatide perre, küll oleks ta ehk 
võinud oma hästiomandatud saksa keele 
tõttu assimileeruda Saksamaalgi, kuhu ta 
asus kahekümneviieaastasena, kuid aida­
mehe poeg leidis enam sidet teomeestega 
kui oleks võinud oodata. Ja seepärast nii 
esimene paariaastane elamine Berliinis kui 
ka pärastine tosina-aastane poliitiline emi-
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gratsioon ei olnud Vildele muud kui tee 
leidmiseks oma maa olukordade parema 
mõistmise juure. 

Vilde kirjanduslik looming algusest lõ­
puni ei olnud kaugeltki selle märgiga, na­
gu ta ise „Sõbra" nime kandvas novellis on 
kujutanud. Kui ridadetegemine tähendaski 
talle leivahankimist, siis ei ole Vilde teos­
tel ei varasemas ega hilisemaski perioodis 
iialgi higilehka juures, ja tellimisele ei ole 
ta iialgi kirjutanud. Ta on loonud enesele 
rahulduseks. 

Ja meile näib, et J. Barbarus on hinna­
nud Vildet õigesti oma mälestuspoeemis 
(Memento): 

„Ehk oma selja taga „sõber" (küll so­
sistab: „tee, veli, ridu!"). Leib haganane 
maksab raha, (ent ilma selleta — vaim nõ­
der) . . . Vaim siiski kaljutahvleid tahub, 
ei, süda töötav veel ei murdu." 

Nagu Vilde ise oli elanud läbi Eesti 
väga mitmekesised ühiskondlikud võitlu­
sed, nii on ka ta looming Eesti uuema 
ajaloo otsene peegeldus, ühiskondlik kir­
jandus kõige laiemas ja mitmekesisemas 
mõttes. 

* 
Erilise peatüki Vildest moodustab tea­

ter. 
Ainult möödaminevalt oli ta „Estonia" 

teatri dramaturg 1918. aastal. Kuid oma 
pika ajakirjanikuea kestes on ta ette val­
mistanud teatriarvustuste ja teatrit puu­
dutavate kirjutustega hilisemat kunstiteat­
rit ja harinud publiku maitset kunstilise 
realismi suunas. Kunstiteatri pärisloo-
mise ajal, 1906. aastast alates, oli Vilde 
sunnitud maapaos. 

Kuid neil aastail kirjutas ta oma draa­
mad, kolm ühiskondlike probleemide ra­
kendust lavale. Sellega üksi on ta murd­
nud uue tee eesti kirjandusse ja tähistab 
kirjandusloos oma peatükki. 

Kaks esimest olid pühendatud kultuuri-
probleemidele. 

« T a b a m a t a i m e " (1912) probleem 
on kunstitõusikluse probleem. See on ar­
vustav ääremärkus kiire linnastumise ja 
kiire kultuuristumise perioodis. 

„Vaimline self-made-man, esteetiline 
käsitööline taganeb — tema asemele astub 
k u n s t n i k , süstemaatiliselt ette valmista­
tud, oma aja tuumaga toidetud moodsate 
töö- ja võitlusriistadega varustatud kunst­
nik . . . " 

„Edasi Euroopasse! Edasi tulevikku!" 
Need on kõrged noodid, mis valitsevad 

euroopaliku tunnustusega pianisti auks an­
tud pidusöögil. Nende vastu vaidleb au­
tor möödaminnes Lauritsa suu läbi, lõpli­
kult aga olukordade paljastamise ja Eu­
roopast tulnud ande küündimatuse näita­
misega. 

Magnus Kulli maalija-traagika on sama, 
mis Leo Saalepi muusiku-tragöodia sisu. 
Kiiresti tõusev ühiskond ei loo kõrget kul­
tuuri. Kunstikultuur vajab traditsioone. 

„P i s u h ä n n a" (1913) tekkimine on seo­
ses kirjanduse h i n d a j a t e g a . Mis jääb 
sellest muud kui moraal, et mis sidemeteta 
Piibelehel ei õnnestu, see õnnestub seda 
hiilgavamalt sidemetega Sanderil. 

„S i d e" (1917) ei ole küll enam kultuuri-
probleemi-draama, kui pealegi kõrvale jät­
ta spekulatsioon raamatutega, eriti kooli­
raamatutega, see käsitleb kahe generat­
siooni vastolusid, seega kahe ellusuhtumise 
vastolusid, isade ja poegade küsimust Ees­
ti tõusiklikus linnas. 

Ja nende probleemide pinnale on aseta­
tud hiilgavad naiskujud (Lilli — Eeva, Ma­
thilde— Laura), selle probleemistiku pin­
nal tekib dramaatiline tegevus. 

See „negativism", terav ühiskonnakrii­
tika, ei takista Vildet just dramaatilistes 
teostes asetamast negatiivsete kujude vas­
tu positiivseid; see ei takista esitamast 
igas näidendis autori lemmikkujusid, kes 
kannavad positiivset ideed. Ja eriti „Ta-
bamata imes" on üheks sellaseks lemmik­
kujuks kõrvalosaline Juta, kes esindab 
seda instinktipärast otsekohesust, mida ei 
ole ka intellektuaalses Eeva Marlandis. 

Tõsi, nende lavateoste tee ei ole olnud 
ühetasane. Kui „Pisuhänd" on saanud oma 
sädeleva dialoogiga ja äärmiselt puhta 
ülesehituse ning lavalise pingega üldnaudi-
tavaks näidendiks ja „Tabamata imet" va­
hetevahel lavastatakse ning selle kujusid 
imetletakse, ei ole „Side" leidnud teeni­
tud tähelepanu: just probleemidraamana, 
generatsioonivõitluse draamana, ei ole see 
küllalt mõistmist leidnud. Kui ,,Sideme" 
ehitus ja sisemine loogika ei peakski ole­
ma võrdne „Pisuhänna" omale, selle sel­
gus ei peaks vastama „Tabamata imele", 
siis vähemasti kahe generatsiooni asetami­
ses vastastikusesse võitlusse see on ainu­
laadne draama Eestis. 

Vilde romaanid on annud palju mitme­
kesiseid kujusid. Ta kolm näidendit suu­
rendavad kujude arvu. Vilde romaanide 
sündmusterikkusele vastavad ka intensiivse 
tegevusega näidendid. Kui analüüsivad 
oma olemuselt ei olekski „Tabamata ime" 
ja „Side", kummalgi — kõnelemata juba 
„Pisuhännast" — on voolavat tegevust, dü­
naamikat. 

Need näidendid on teravalt kaasaeg­
sed, ulatudes päevakajalisusse. Sellega 
oma taustalt on nad enam või vähem aja­
loolised. Kuid probleemidraamadena nad 
on ühtlasi püsivate olukordade ja kujude­
ga, seega kuuluvad samasse laadi kui ta 
romaanidki. 
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Rasmus Kangro­Pool 

Uue „Vanemuise" sünd 
Jaan Tõnissoni 70. sünnipäeva puhul 

„Jaan Tõnissoni raudne tahtevõim on „Vanemuise" 
teatrihoone maa seest välja kiskunud." 

Hels. Sanomat, 1906, nr. 205. 

äesoleva kuu 22­el pühitseb 
Eesti oma avaliku elu suure 
juhtiva mehe J a a n T õ n i s ­
s o n i 70. sünnipäeva. See on 
kõrge vanadus, mille taga sei­
sab 42 a. tööd ja võitlust, sü­

'̂  dametuld ja tuleheitmist, 
energiat ja eetilist kutsumust, mis Jaan 
Tõnissoni väsimatu järelejätmatule kaudu 
on kandunud meisse, et kasvaksime ise­
teadlikuks kultuurrahvuseks. 

Läinud sajandi 90­te aastate eesti rah­
va pale oli veel üsna iseloomutu. Ärka­
misaja hariduselulised hoovõtmise algused 
ei olnud veel suutnud rahva potentsiaal­
seid jõude elustada loovaks iseteadvu­
seks. Enamikku rahvast rahuldas päevast­
päeva läbisaamine ning alistumine olukor­
dadele, mida pakkusid ülemused. Vähegi 
koolis käinud inimesed linnades andusid 
sakslusele ja saksa keelele, et kuuluda pee­
nemate inimeste hulka. Teiselt poolt 
paiskus kaela vene keskvõimu venestus­
laine, mis pidurdas saksastumist, aga mee­
litas olupoliitilised ja karjääriinimesed vene­
meelsusele. Aja pilt ähvardas kujuneda 
masendavaks, sest noor, aga küllalt talla­
tud iseteadmatu rahvake lükkus otsekui 
kahe suure võõra rulli vahele, kust ei näi­
nud väljapääsu. Nõrk ja ilutsev lüüriline 
dr. Hermann kaotas oma pehmuses igasu­
guse mõju, mis varem „Postimehel" oli ol­
nud, ja „01eviku" toimetaja A. Grenzstein 
alandus Peterburi Neva jõe vene vee 
kandjaks oma rahvale. 

Siis, 1896. a., asus „Postimeest" toime­
tama noor 28­a. Jaan Tõnisson. Selle me­
he elujõud otse särises kui ääsi tuli. Ta 
sõnad põlesid, ta tahe oli vankumatu, ta 
kuju oli sirge ja rüht täis uhket isetead­
vust — inimesed seisatusid tänavail ja 
imetlesid teda. 

Kaasaegsed kinnitavad, et Jaan Tõnis­
son kõneles kangekaelselt eesti keelt. Jaan 
Tõnisson seadis «Postimehele" kindla sihi: 
eesti rahvuslik edu — hea meelega tuleme 
kaasa. Kui eesti väikerahvas ei saa võt­
ta osa suure Venemaa riigipoliitilisest te­
gevusest, siis töötab ta iseenda kultuuri 
kasvatamisel ja ühistegevuse aladel. Jaan 
Tõnisson paiskas peagi Grenzsteini kõr­

JAAN TÕNISSON 

vale, võitles tulist võitlust balti­saksluse 
ülevõimu ja eesõiguste vastu ning maadles 
kui Simson vene keskvõimu ja kuberneri­
dega, kui nende sammud osutusid ülikoor­
mavaiks meie rahva eluvõimalusele. Ees­
ti elu oli siis väike ja nii ei olnud peaaegu 
ühtki ala, kuhu Tõnissoni energia ei tõta­
nud juhtivalt kaasa lööma. Ta tegevuse 
tuliseimad tungid suundusid kõlbelisele 
kutsumusele — anda meie rahvale rahvuslik 
aade, rahvuslik iseteadvus, rahvuslik selg­
roog, mis väärikalt suudaks kanda rahvus­
likku loovat kultuurilist tööd. 

Kui Jaan Tõnissoni hiljem nimetati ees­
ti rahvusliku iseteadvuse apostliks, siis küll 
täie õigusega, sest keegi Eestis ei ole nii 
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süvenenult, nii tõsimeelselt, nii veenvalt-
eetiliselt töötanud rahvusmeele ja rahvus­
like paleuste kasvatamiseks meie rahva 
juures. 

Jaan Tõnissoni rahvuskultuurilised tun­
gid ja püüded rakendasid ka meie esimese 
teatri «Vanemuise" teatrikultuuristamise 
tegevusse. 

Peatume selle juures siin lähemalt. 

Kui lauluselts „ Vanemuine" ärkamisajal 
1870. a. paariks aastaks arendas heal vaim­
sel tasemel seisva «Koidula teatri", siis pä­
rast Iangusaega korraldati jälle hulk aas­
taid näitemänguõhtuid Aug. Viera energi­
lisel juhtimisel. Aug. Viera ei märganud­
ki, kuidas ta tegevus, ta vaimsus, ta või­
med jäid maha kasvava publiku haridusli­
kelt nõuetelt. Ei või ütelda, et meie selts­
kond näitemängude asjus teab-mis tasemel 
oleks olnud 90-el aastatel, aga ometi näe­
me rahulolematust Vieraga, sest ^Vane­
muise" protokollidest loeme, et juba 
1898. a. nõudsid seltsi juhatuse liikmed 
A. Vieralt: «Näitemängu juhataja peab 
uued tükid, mis tema omalt poolt tahab 
seltsis ette kanda, eestseisuse läbi seltsi 
teatri üle valvajale kirjanduse-komisjonile 
enne mängimist läbi vaadata andma, kellel 
õigus peab olema eestseisusega ja näite­
mängu juhatajaga läbirääkimise järel tar­
vilisi muudatusi nõuda ehk ka tüki mängi­
mist eestseisuse läbi keelata." Kui see 
asi tuli 8. aug. 1898. a. arutusele seltsi üld­
koosolekul, siis toetas seda teguviisi ka 
Jaan Tõnisson ja leidis*, et näitemängude 
läbivaatamine ja uute kättejuhatamine ko­
misjoni läbi on tarviline. 

A. Viera oli visa ja vintske mees. 
Peagi ei hoolinud ta sellest eestseisuse 
otsusest midagi ja talitas omapead edasi. 
Eestseisused ise unustasid ka selle asja. 
Kuid teatud ring inimesi ei unustanud mõ­
tet teatritegevuse sihtide uuendamise va­
jadusest. On andmeid, et Jaan Tõnisson 
tol korral «Postimehes" Viera teatriõhtuid 
sageli arvustas. Tema oli uuendusenõud­
jate esirinnas ja tema kavatses uuendusi, 
mille teostamist takistasid tolleaegsed selt­
si kitsad ruumid Jaama tänavas. 

Nii võetigi majas ette ümberehitused 
1899. a. Ehitustoimkonna esimeheks oli siis 
Jaan Tõnisson. Kuid peagi nähti, et ruu­
mid ja lava on liig kitsad väärtuslikuma 
lavategevuse jaoks. Tunti tarvidust avara 
saali ja suure lava järele. 1902. a. seltsi 
peakoosolekul valitigi „u u e s a a l i e h i ­
t a m i s e k o mi i s j o n". Sellegi komis­
joni esimeheks oli J. Tõnisson ja komisjon 
pidi hankima raha igasuguste abinõudega, 
pidi korraldama näitemüüke, kontserte, 

kõnelema rahameestega. Saadigi kokku 
1192 rubla, aga puuehitustki 1000 inimese 
jaoks hinnati 12.000 rublale. Puuehitust 
ei tahetud aga, vaid mõteldi kallile kivi-
hoonele. 1903. a. asuti uuesti mõtlema 
kivihoonele Jaama tänavas. 

Saatus tahtis aga teisiti, sest tulikahju 
tuli kõigile appi ja viis «Vanemuise" Jaa­
ma tänavast hoopis ära. 19. juulil 1903. a. 
põles maha Jaama tänavas „ Vanemuise" 
seltsi maja koos suurema osa vallasvaraga. 
Mäletan, elasin tol korral otse «Vanemui­
se" juures — midagi torni moodi osa põles 
kui küünal, rahvamurd vaatles oma kul­
tuurikeskuse kadumist, «tähtsad eesti elu 
edendajad" sõelusid pritsimeeste vahel, 
«Postimehes" Michelson (Tuglas) kirjeldas 
kirjaniku luulelennuga suitsusammaste 
keerlemist. 

Ei tea, mis see tuli mõtles, kui võttis 
hoogu einelauapidaja köögis, aga too hä­
vimine tähendas kindlasti suure ülesehita­
mise algust kutselise kunstikõrge teatri 
sünniks, sest kohe kerkis üles küsimus,— mis 

ja kuidas edasi? Selts kolis väikesesse 
üürikorterisse ja hakkas küsimust kaalu­
ma. Kas üldse veel arvestada Jaama tä­
nava krunti, mis on küll ilus ja millega oli 
kokku kasvanud nii mõnegi seltsiliikme har­
jumus ja sentimentaalsus? Või aga tuleb 
otsida koht linna sees ja püstitada hoo­
ne nagu tempel, kus ruumi leiaksid kõik 
tõusvad kultuuri jõud paljudeks tulevasteks 
päevadeks? 

Aeg pakitses ideeküllusest, õhk oli tiine 
sellest plahvatusest, mis pidi vabadusi too­
ma, inimesed haistsid suuri poliitilisi mur­
ranguid ja vaimseid ümbersündimisi, mis 
tulid 1905. a. suure revolutsiooni kannul. 
Eesti rahvas oli sotsiaalselt tublisti kosu­
nud, tal olid juba oma laenu-hoiu-ühisused, 
gümnaasiumid kubisesid eesti lastest, üli­
õpilased teritasid rahvustundelist tõusu, 
salajastel koosviibimistel uuriti eesti vai­
muloomingut, linnavolikogus käisid võitlu­
sed rahvusliku ülekaalu pärast. Tõnisson 
kirjutas «Postimehes" päevast päeva kuu­
ma visadusega, et väikerahvad suurte rii­
kide alamatena ei ole tühine asi, vaid ne­
madki võivad oma rahvuslikus kultuuri-
tegevuses pärida väärika koha v a i m u g a , 
mis on ülem igast võimust. 

On mõistetav, et Tõnisson «Vanemuise" 
ehitustoimkonna esimehena oma mõtte ra­
kendas uue suure kultuuritempli ehitami­
sele rahva kultuuritahte väärikaks kesku­
seks keset linna. See murrang oli parata­
matu, see oli kantud meie arengu tungle­
vast ülesehitavast käigust. See seisukoht 
leidis kinnitamist ka seltsi peakoosolekul 
1903. a. novembris, kuigi vanemate seltsi­
liikmete hulgas oli sellele tugevat vas-
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tuseismist. Toimkonnas oli uuenduse sõp­
ru palju, näit. K. E. S ö ö t , Karl K o p p e l , 
Karl M e n n i n g, Joh. S i s a s k , dr. 
S c h u l z e n b e r g jne. 

Krunt Aia tänavas omandatud (see 
maksis ligi 1700 rubla), hakati kiiresti as­
tuma samme hoone väärika plaani saami­
seks. Eestis ei olnud arhitekte nii suu­
reks ülesandeks. Rääkinud läbi prof. Po-
leštšukiga ja soomlase A r m a s L i n d -
g r e n i g a, jäädi peatuma viimase plaani 
juures. Plaanid saadud, tehti algust töö­
ga. See oli aineliselt hulljulge ettevõte, 
aga tööle asuti teadmises, et kogu aineline 
häda on võidetav, kui tahe ja armastus 
on tugevad. 

Suur revolutsioon tuli meile appi. Va­
bad tuuled läbistasid Venemaa ja büro­
kraatia pidi järeleandmisi tegema meiegi 
surumisel. Kui „ Vanemuisele" alles 1902. a 
näitemüügiks luba ei antud, siis nüüd ei 
keelnud luba keegi ja 30. juulil 1905. a. või­
di välja saata näitemüügi korjandusleht 
Jaan Tõnissoni poolt koostatud üleskutse­
ga, kust koguni nii võisime lugeda: „Üles! 
Töö — võidab! Mitte kaduda, elada ta­
hame meie! Mitte ainult hingitseda, vaid 
täit rahvuslikku elu elada!" 

Mäletan, neid korjandusi ehti oli nii pal­
ju, et ühe sain minagi ja väga paljud tei­
sedki koolipoisid. J. Tõnisson kirjutas 
«Postimehes" päevast päeva üleskutseid ja 
seletusi, üks tulisem teisest, et eesti rah­
vas vajab kunsti- ja kultuuritemplit oma 
vaimu kasvatamiseks. Saagu see väliselt 
kõige kaunim, olgu see mõõtudelt aukar­
tustäratav, koondugu selle sisuks kõik, 
mis meie rahva hinges parimat. J. Tõnis­
son põleb praegugi pühas eestilisuse tules 
ja tõekspidamises ja on veel sirgem ja 
väärikam noorgeneratsioonide paindlikkuse 
kõrval. J. Tõnisson otse leegitses noorus­
päevil, kui asus midagi teostama. Nii ka 
tookordsed üleskutsed mõjusid haaravalt ja 
rahvas tuli ja aitas kaasa „Vanemuisele". 
Talumeeste voorid tulid kivide ja liiva­
koormatega, igaüks andis raha, andis asju 
näitemüügiks, laenuasutustest saadi laenu 
ja nii valmis hoone 1906. a. augustiks. 

„Vanemuise" kunstitempli õnnistamine 
12. aug. 1906. a. oli kindlasti ülevaimaks 
rahvuslikuks sündmuseks pärast esimest 
laulupidu 1869. a. 

Mul on elavalt meeles see päev. Kolm 
sündmust oli koondatud ühele ajale: «Va­
nemuise" õnnistamine, esimene eesti kuns­
tinäitus EÜS saalis ja E. Põllumeeste Seltsi 
näitus. Linn murdus rahvast täis. Mingi 
võitjate sära põles kõigi silmis, kui tung-
leti uhke hoone ruumides. Mõistame, et 
A. Kitzberg võis kirjutada harduses nagu 
laps: „Ja nüüd astume suurde saali. Nagu 

pühalik tundmus tuleb meie pääle, meie 
vaikime ja ei saa sõna suust. Meie ilut­
seme." („Postim." 12. aug. 1906.) Mäle­
tan, inimesed nutsid ülevast meeleliigutu-
sest, lihtsameelsus peatus ehmunult, suu 
lahti. Kõneldakse, et ränduri iseloomuga 
ilutseja A n t s L a i k m a a peatunud ja 
ütelnud: „Just nagu mäepõuest kerkinud 
nõialoss!" 

Aktusekõnes ütles J. Tõnisson: „Rahva 
üksikud püüdmised tulevad ühendada, nei­
le kõrged sihid ja paleused anda. Siis tõs­
tab töö ja kõrged ülesanded meid endid 
kõrgemale, nii et kogu rahvas selle kuju 
saab, mille sümbooliks on see maja: kõik­
jal valitseb mitmekesisus, igal sambal ja 
kivil on oma ülesanne, aga ometi on tund­
mine, et kõik üksikud osad ja jaod ühe 
üldise mõtte ja kooskõla teenistuses on. 
Nii valitsegu ka meie rahva seas mitmeke­
sisus. Igaüks tõmmaku oma ülesande kal­
lal, aga kõigil seisku üks eesmärk silmas. 
Ja see eesmärk on meie rahva edu ja õit­
semine, mis meil alati kui lõppsiht silmas 
olgu." 

«Helsingin Sanomat" võttis sõna «Va­
nemuise" hoone puhul ja ütles muuseas: 
«Kõik on rahuline, vagane, tõsine. Nagu 
eesti rahva enese kuju. Eheteta, vähesega 
leppiv, aga näojooned täis vaimukat palju-
kõnelevat lihtsat ilu. Küll olnud ehitu­
sega ülipalju raskusi: võõras vahtis kade­
dalt, omagi meel ei mõistnud ikka. Aga 
eks tunta eesti meest, Kalevipoja kõva 
juurt, kangelase sugu. Ja nii kasvas kivi 
kivi pääle, kuni valmis oli kodukolle eesti 
kunstile." („H. San." nr. 205. Samas kirju­
tuses tuuaksegi lause, mille võtsin kirju­
tuse motoks.) 

Nii andis Jaan Tõnissoni tahe meie 
teatrielule soodsa kunstilise arenemisvõi­
maluse. 

Soome lehel oli õigus, kui ta ütles, et 
«omagi meel ei mõistnud ikka", s. o. et oma 
kodumaal oli küllalt inimesi, kes iriseva 
halvakspanuga suhtusid nii «Vanemuise" 
templi sünnile kui ka selle sünnitajale Jaan 
Tõnissonile. 

Kõige jahedamad suhted valitsesid tol 
ajal Tartu ja Tallinna avaliku arvamise te­
gijate vahel. Tartu rahvusaatelus, üldse 
ideelisem mõtlemisviis, mis kandis endas 
ka teatud alalhoidlikkuse ja kirikluse mo-
raalitsemise sugemeid, ei meeldinud Tal­
linna materialistlikule meelele, mis kaldus 
radikalistliku klassiideoloogia poole. «Tal­
linna Teataja" leerist heideti Tartule ette 
nende kodanlist mõtlemist, kodanlist mõ­
nulemist, töötavate kihtide hädade näge­
matust. Tõsi küll, selles oli ka tõtt, kuid 
mis puutus see «Vanemuise" teatrimaja 
ehitamisesse, sest see vähemasti oli käega-
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katsutav reaalne tükk vajalist edu. Aga 
Tallinn reageeris teisiti, reageeris nii, et 
nüüd olevat Tartu alalhoidlik kodanlus 
loonud endale keskkoha härrade monutse-
miseks, millega rahval ei olevat midagi te­
gemist. 

Meie mõistame murrangu ilmet, mis 
teatriellu tuli uue „ Vanemuisega" ja Karl 
Menningu kooliga, kui mõtleme sellele 
vaimsusele, mida harrastati tol ajal Tar­
tus. Kui tol ajal sihiks seati rahvusaatel!-
ne idealism, siis ei olnud see mitte vaid 
sõnademäng ja kilbiseadmine, mille var­
jul väikesed omakasupüüdjadki vahel oma 
asjakesi ja tehinguid püüavad ilusamaks 
grimeerida. See ei olnud mitte see patrio­
tismi võõp, millest Leo Tolstoi kord ütles: 
„Kelmide viimseks pelgupaigaks on pat­
riotism". Meie rahvamassides puudus 
iseteadvus ja rahvusuhkuse tunne. Jõukam 
talupoeg ja linna väikekodanik-puumaja-
omanik elas kõhule ja mõistis ideaale sel­
jaga. See kõik oli materialism väikenokit-
semise kujul. Jaan Tõnisson oli võitlus-
inimene ja ühtlasi moraaliinimene, kes ra­
beles põhimõtete eest ja üles seadis nõu­
deid, mis püstiseismiseks vajavad ideelisi 
kandepuid. 

Seepärast ei temale ega ta mõtteosalis­
tele ei saanud meeldida Aug. Viera vaike-
vaimne meelelahutuslik kerge teatri-
repertuaar. Teater pidi olema tempel s u u r -
t e elamuste, t u g e v a t e tunnete ja k õ r ­
g e t e mõtete jaoks. Ideed ei pidanud vaid 
lendlema kõrgustes, ideid pidi realiseerita­
ma. Sellest r e a l i s t l i k teater teatraal­
se teatri asemel. Teater pidi loomulikus 
usutavuses näitama, kuidas suured mõtted 
maad leiavad t e g e l i k u s elus. Teater 
pidi ühtlasi omama küpse kunstilise jõu, 
et sellega veenvalt mõjuda. Nii saame aru 
Karl Menningu teatrikoolist ja kutselise 
teatri esimestest aastatest, mis taotlusilt on 
jäänud eeskujuks meie teatrielu pärastis­
tele aegadele. Vaid eetiliselt kindel idee­
line kultuurivaimsus võis anda „Vanemui-
sele" tolleaegse kõrge lennu ja suure väär­
tusega repertuaari. Kui hiljem osutus, et 
„Vanemuise" teatri taotlused osutusid liialt 
kõrgeiks puhliküle ja Menning ei paindu­
nud, vaid lahkus, siis see pole ideelisuse 

süü, vaid ideelisuse saatus, kui seda hak­
kavad kohtlema odavamad väikeinimlikud 
soovid oma massilise kaaluga. 

Ühel kõneõhtul „Vanemuise" väikeses 
saalis (neid korraldati siis palju) kõneldi 
1907. a. k u n s t i s t j a k u n s t i m õ t ­
t e s t . Seal võtsid sõna A. Jürgenstein, 
refereerides Tolstoi „Mis on kunst", dr. J. 
Luiga, Jaan Tõnisson jne. Tõnisson kõne­
les palju, nagu oli tema kombeks. Tema 
defineeris kunsti olemuse sisu järgmiselt: 
„Kunst on inimese loovast hingest läbi 
käinud olevus". Ta vaidles kunsti ten­
dentslikkuse vastu ja uskus ta kasvatavasse 
jõusse selle erilise ilu kaudu, mis on ta 
hingestuses isegi siis, kui ta haarab elu 
halbustesse, hinge deemonite kujutamisele. 
Tema ei ilutsenud positiivse ühepoolsuse­
ga, ta ei olnud moralist moraalitendentside 
surumisega kunstisse, kuigi ta sattus noor-
eestlastega vastollu nende uusromantika 
pärast, mida ta paraku nähtavasti lihtsalt 
ei mõistnud kui kodumaa olude vaimuvor­
mide kitsuse osaline laps. Kui Jaan Tõnis­
soni otse gigantlik edasiraiumise hingeelu 
ja mõtlemine nüüd vanas eas on hoopis 
jõudsamalt areneva kultuuriga kaasa sam­
munud kui paljud teised temaaegsed ava­
liku elu tegelased, kes temale alalhoidlik­
kust ette heitsid, siis mõistame, et tema ta­
he oli õilsam kui see tol korral avaldus 
üksikutes küsimustes (stiil, keelereform 
jne. jne.). 

Maailmasõja ajal tuli „ Vanemuisesse" 
suur kunstiline langusaeg. Selles oli süüdi 
sõda, olid ka süüdi need argipäevased ko­
danikud, kes juhtisid „Vanemuiset" ja 
mõtlesid teatri asjus ajaviidule, rahvalik­
kusele ja kassahädadele. Kui tol korral 
noored haritlased esinesid avaliku protes­
tiga „Vanemuise" tegevuse vastu, siis ma 
mõistan, et Jaan Tõnisson muret tundis 
oma loodud valulapse pärast ja teda püü­
dis kaitsta. Aga mäletan, selles kaitses ei 
puudunud äratundmine, et „Vanemuine" 
j ä l l e p e a k s pidama k õ r g e i d taot­
lusi kõrge kunstilise taseme abil. 

Kui nüüd vana rahvajuht peab oma 
sünnipäeva, siis on eesti teatrilgi põhjusi 
teda õnnitleda nende algatuste ja rajamiste 
eest, millele kutseline teater aastate jook­
sul on ehitanud oma senised väärtuslikud 
tulemused. 
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— suur maskikunstnik 
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E l I 4 tähistamine. Riigiteatris 
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' -~£™ kestes järgmised näidendid 

Werner Krauss'iga peaosas: W. Goetz'i 
„Gneisenau", F. HebbeFi „Gyges ja tema 
sõrmus", Shakespeare'i «Richard III", G. 
Hauptmann'i „Michael Kramer", B. 
Shaw' „Pygmalion" ja Fr. Schiller'i „Wal-
lenstein". 

Kuna Werner Krauss on filmiekraani 
kaudu ka meie publikule väga hästi tun­
tud, tohiks olla küllaltki põhjendatud selle 
suure näitleja isiksuse ja loomingu oma­
pära väikese iseloomustuse toomine. 

Werner Krauss sündis 23. juunil 1884. a. 
Pärast traditsioonilisi rännu- ja õppeaas­
taid provintsis, peamiselt Aachenis ja 
Nürnbergis, tuli ta 1913. a. Berliini, kus 
tol ajal algasid Max Reinhardfi tõusuaas-
tad. Viimastega on tihedasti seotud ka 
Werner Krauss'! areng. Max Reinhardt 
aimas juba esimestel kohtamistel Werner 
Krauss'is suurt talenti ning ta pidas oma 
kohuseks selle talendi küpsemist igati soo­
dustada. Kuuludes M. Palenberg'i, Fr. 
Kayssler'! ja P. Wegener'! nooremate kol­
leegide hulka, moodustas Werner Krauss 
ühes Klöpfer'i ja Jannings'iga uue generat­
siooni. Kuni 1924. aastani töötas W. 
Krauss Saksa Teatri juures, siis ühe aasta 
Riigiteatri juures. Selle järele oli ta jälle 
viis aastat Saksa Teatri juures, 1929. aas­
tast ühtlasi ka Viini Burgteatri juures. 
1931. aastast alates töötab ta uuesti Riigi­
teatri juures. 25 aasta jooksul on W. 
Krauss Berliinis esinenud 3786 etendusel 
ja on mänginud selle aja kestes 126 osas. 
Alates 1915. aastast on W. Krauss pide­
valt esinenud ka filmis. 

Niipalju Werner Krauss'! elukäigust. 
* 

Alfred Mühr toob oma raamatus „Die 
Welt des Schauspielers Werner Krauss" 
Werner Krauss'ist muuseas järgmise pil­
di: Shakespeare'! Othello-filmi väntamine. 
W. Krauss mängib Jago't, seda deemon­
likku diplomaati ja majasõpra. Tontlikult 
lehvivas riietuses astub Krauss oma garde­
roobist välja, nägu kuratlikus maskis ede­
va lõuahabemetutiga. Jõudnud ateljeesse, 
hakkab Krauss edas-tagasi käima. Tema 
ümber jooksevad filmitöölised, tehnikud, 

Juhan Kangur 

WERNER KRAUSS 
G. Hauptmann'i draama ,,MICHAEL KRAMER'i" nimiosas 

teised näitlejad, abirežissöörid, fotograafid. 
frisöÖrid jne. Ateljees püstitatakse ehitusi, 
katsetatakse valgustusefektidega, klopsi­
takse, rutatakse, tormatakse, karjutakse ja 
mässatakse — Krauss aga kõnnib ikka 
edas-tagasi, pea sügavasti rinnale langenud, 
pilk maasse puuritud. Keegi kõnetab teda. 
Ta ei tõsta silmi, tunneb vaid kellegi 
tüütavat juuresolekut. Teeb tõrjuva käe­
liigutuse, hoolimatult ja karmilt, ja kõnnib 
jälle —: ikka edas-tagasi. Ta kogub en­
nast filmi järgmiseks mefistolikuks stsee­
niks. Siis — tähelepanu, ülesvõte! Krauss 
tõstab pilgu ja läheneb aeglaselt valgus­
sõõrile. Kõik toimub nagu unenäos. Väli­
selt on ta küll veel rahulik, ent sisemiselt 
põleb ta juba fantaasialeekides, mis, Õhu-
tatult maskist ja kostüümist, mõjuvad ke­
hale otse magneetiliselt. Nüüd on tava­
line Werner Krauss surnud, tema kodanlik 
teadvus on paindunud metafüüsiliselt pai­
sunud uue kuju maagiliste jõudude all. 

Werner Krauss ei loo oma kujusid in­
tellektuaalselt, mõistusega, vaid vaistul!-
selt, mingi mediaalse jõuga. Ta elab oma 
kujudesse sisse, teadmata ise, kuidas see 
sünnib. Juba päevi enne mõnd uut prem-
jääri on ta oma harilikus elus see, kellena 
tal tuleb premjääris esineda — olgu see 
Wallenstein, Gneisenau, Hannibal või Na-
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poleon. Ta kõneleb, käseb, küsib ja nõuab 
oma osa toonis. Ta kõnnib teisiti, ta kõ­
neleb teisiti, ta liigutused on teised. Tema 
kodused põgenevad sõna otseses mõttes 
tema tujukuse eest. See teeb talle valu, 
ent ta ei saa sinna midagi parata. Ta o n 
Wallenstein või Hannibal. Ta p o l e enam 
ta i s e , vaid o n keegi t e i n e . 

Nii tuleb ta vaistuliselt tinti eneselegi 
otse üllatavatena tunduvate võtete juure. 
Alles hiljem suudab ta neid ka mõistusega 
põhjendada. Nagu näiteks Napoleoni osa 
mängides. Napoleonil ossa sisse elades 
püüdis ta teadlikult vältida seda piltide 
kaudu üldiselt tuttavaks saanud Napoleo­
ni poosi, kus üks käsi on varjatud selja 
taha ja teine on pistetud vesti vahele. 
Ent oma suureks hämmastuseks märkas ta, 
et tema käed tõmbusid mingi instinktiivse 
jõu ajel kuue varrukatesse nii, et neist 
peagu mitte midagi näha ei olnud. Ja siis 
mõistis ta korraga, et need käed, millede 
küljest nõrgub miljonite inimeste verd, 
kaitsevad endid instinktiivselt maailma 
kohtumõistmise eest . . Need sõrmed või­
vad avaneda ainult surma agoonilisteks 
tõmblemisteks või krampuda rusikaks 
suure korsiklase keiserliku diktatuuri viim­
se märgina. 

Teise niisama üllatava seiga oma intu­
itiivsest, otse kui selgeltnägelisest loomin­
gust elas Krauss läbi oma sõjafilmi „Suur 
äratus" puhul. Varsti pärast selle filmi esi­
etendust kõnetas ühel päeval Krauss'i tä­
naval keegi daam, küsides, kas Krauss ei 
olnud tema sõjas langenud mehe sõber. 
Krauss oli üllatunud, daam oli talle täiesti 
võõras, tema nimegi kuulis ta alles esimest 
korda. Siis jutustas daam, et ta käinud 
Krauss'! viimast filmi vaatamas ning — ta 
polevat suutnud uskuda oma silmi — fil­
mis olevat esinenud tema mees, täpselt 
niisugusena, nagu ta on oma viimsel pildil 
rittmeistrina enne surmasaamist lahingus 
1917. a. sügisel. Ja selle rittmeistri mängija 
filmis oli Werner Krauss. Siis palus daam 
Krauss'! enesele külla, et ta võiks piltide 
järgi veenduda jutustatu tõepärasuses. 
Krauss külastas daami ning tõepoolest 
daam polnud liialdanud: KraussMlgi oli 
raske eraldada daami mehe viimset pilti 
omaenese pildist, mis oli pärit kõnealu­
sest filmist, nii üllatavalt suur oli sarnasus. 
Ja siis jutustas daam oma mehest, Krauss'i 
filmist, oma tunnetest seda filmi vaadates... 
Ning Krauss tundis, kuidas ta oma kunsti­
lise vaistuga on loonud tundeid ja elamusi, 
mida ta enesele isegi ei oska seletada, ent 
mis ometi on võetud otsekui elust. 

See ongi tõeliselt suure näitekunstniku 
iseloomustavaimaks omaduseks, et ta suu­
dab tõelist elu luua, mitte ainult külmalt 
reprodutseerida. Ainult see on tõeline näit­
leja, kes suudab unustada omaenese ole­
masolu ja jäägitult sukelduda kujutatavas­
se ellu. 

Krauss'! loomingu üheks omapäraseks 
jooneks on, et ta kardab esimese esine­
mise häbi, põlgab proove. Ta ei taha en­
nast paljastada proovidel inimeste ees, kes 
asuvad tema sisemuses oma äranägemise 
järg! korraldama ning kes püüavad temalt 
neid tundeid välja meelitada, mida n e m a d 
soovivad näha, mitte neid, mida t e m a 
i s e oma intuitiivses osa mõistmises ta­
haks luua. Seepärast piirdub Krauss'! töö 
proovidel peamiselt ainult ruumiliste har­
jutustega. Niisugust erandlikku suhtumist 
proovidesse võib enesele lubada ainult 
Krauss'i-taoline suur kunstnik. Alles esi­
etendusel saab elavaks uus kuju, elavaks 
mitte ainult kaasnäitlejatele ja publikule, 
vaid tihti ka Krauss'ile enesele. Nagu 
Krauss ise ütleb, saab tema fantaasia ku­
jundav jõud teda kindlalt juhtida ainult 
siis, kui teda pole häirimas mõte, et see 
kõik on proovidel palju paremini õnnes­
tunud. 

Ja kui siis esietendus on lõppenud ning 
näitlejad on jälle oma garderoobis, vajub 
ta nagu mingisse tardumusse. Tema när­
vid on viimse võimaluseni üles piitsutatud, 
füüsiline keha on kurnatud ürgjõulisest • 

414 



DETSEMBER 1938 

hingeliste akumulaatorite tühjaksjooksmi­
sest. Ja siis äkki haarab näitlejat vastu­
pandamatu tung põgeneda ükskõik kuhu. 
ainult ära siit, täiesti üksinda ja salaja. 
Nii juhtub Krauss'i juures sageli, et pärast 
etendust ta kaob märkamatult teatrist; 
sõidab raudteejaama, lunastab pileti üks­
kõik missugusesse esimesena meeletulevas­
se jaama ning astub rongile. Kui mõnus! 
Täiesti üksinda! Keegi ei tea, kus ta vii­
bib . . . Mis läheb see temale, äsjasele Na­
poleonile või Shylockile korda, et teda 
kodus naine ja poeg ootavad, et järgmisel 
päeval jälle töö algab . . . Alles pikkamöö­
da hakkab ta ennast uuesti leidma, nagu 
mingist udusest videvikust ärkab tema ko­
danlik, argipäevane „mina". See kõik on 
kurnav ja valuski, nii füüsiliselt kui ka 
hingeliselt, see „minade" võitlev vahetu­
mine. Ent selles peitub ka üks suurimaid 
naudinguid näitlejale. 

Krauss'i juures on tuntud ammugi ja 
kuulsaks saanud tema võrratus maskide 
loomises. Ta on oma kunsti austajaid alati 
üllatanud uute nägude rohkusega. Krauss'i 
loodud maskide arv ja erinevus üksteisest 
on nii suur, et kuidagi ei suuda mõista, 
kuidas üks inimene sellega võib toime 
tulla. Pikkamööda on aga Krauss hakanud 
töötama kokkuhoidlukumate vahenditega. 
Nii mängib ta nüüd oma kuulsat Gneise-
nau'd täiesti ilma maskita ja oma loomu­
like juustega. Nagu ta ise ütleb, teab 
Napoleonist igaüks enamvähem kindlasti, 
kuidas ta välja nägi, Gneisenau'st teavad 
seda aga väga vähesed. Seepärast ei ole 
sel juhul välisel sarnasusel ka nii suurt 
tähtsust. Tähtis on ainult see, et näitlejal 
on tunne, et kujutatav isik omas niisuguse 
välimuse, nagu tema talle annab. Kui näit­
leja seda ise usub, siis usub seda ka publik. 
Ei aita midagi, kui näitleja oma välimust 
muudab, ent selle juures üldiselt siiski en­
diseks jääb. Koos maskiga peavad muutu­
ma ka hoiak ja miimika. Mask on ainult 
abinõu, autosugestiooni vahend. 

Üheks tähtsaimaks abinõuks näitleja 
enese ja tema poolt loodud kujude küp­
semisel peab Krauss osade taaskordamist 
teatud ajavahemike järele. Ainult nii saab 
näitleja kordkorralt ikka täielisemalt oma 
kujudesse sisse kasvada. Viini Burgteatris 
näiteks on otse kunstiliseks seaduseks, et 
iga näitleja peab oma tähtsamaid osi kogu 
eluaja enesega kaasas kandma. Nii küpseb 
näitleja loodud kuju ühes tema enesega. 
Sellest tõekspidamisest väljudes on Krauss 
oma suuremaid osi perioodiliselt ikka jälle 
uuesti lavale toonud. Gneisenau'd näiteks 
mängis ta esmakordselt 1926. a. Berliinis, 
siis 1928/29. a. Viinis ja tänavu sügisel 
jälle uuesti Berliinis. Oma kuningas Lear'i 
kohta ütleb Krauss, et täna ta teab, et 

Ch. Dickensi näidend „KILK KOLDEL" „Kandle" teatris; 
Näitejuht - F. Pettäi, lavapildid - E. Hallop 

kõik oli vale, kuidas ta seda osa 39-aasta-
sena mängis. Siis püüdis ta osale jõudu 
ja värskust anda karjuva kõnelemisega, 
ent täna ta teab, et niisuguse võimuga 
mees, nagu kuningas Lear, ei tarvitse kar­
juda, temale piisab väikese sõrme liiguta-
misestki. 

Milles peitub küll Werner Krauss'! vas­
tupandamatu sugestiivsus nii laval kui ka 
filmis? 

See on esmajoones elu ja mängu piir-
joonte hajutamise oskus, mis võlub. Wer­
ner Krauss'i vaadates või kuulates ei teki 
kunagi tunnet, et siin algab või lõpeb elu 
ja seal lõpeb või algab mäng. Kõik on üks 
tervik, mis on läbi imbunud kõige ehtsa­
matest tunnetest. Kõik on võltsimatu oma 
ürgloomulises jõus — rõõm ja valu, armas­
tus ja armukadedus, enesealandus ja viha 
— kõik, kõik. See kõik on nii ürgjõuline 
ja spontaanne, et teinekord tahtmatult 
tõuseb kartlik küsimus: mis kaitseb näit­
lejat tunnete lühiühenduse eest, mis siis, 
kui mäng äkki jääbki tõelisuseks, kui het­
keline elamus muutub jäädavaks, kui vi­
sioonist saab haigus? Ent suure kunstniku 
suurus seisab ka ellu tagasipöördumise 
oskuses. 
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Mees deemoni hääl 
O rson Welles, keda „Teatri" lugejad 

juhu. tunnevad, ei ole mitte ainult 
Ameerika, vaid nähtavasti kogu 

maailma üks huvitavaimaid ja andekaimaid 
teatriinimesi. Ei olnud see kaugeltki —■ 
muide, ettekavatsematu — ,,nali", mida ta 
tegi ameeriklastele sellega, et ta neid 
viis paanikasse H. G. Wellsi ^Maailmade 
sõja" raadiodramatiseeringuga, mis ta ni­
me tõi lehtede esimesele küljele. Ei, ta 
on seal juba esinenud mitu ja mitu korda. 

Orson Welles, kes Õieti on alles täis­
ealiseks saanud, on juba jõudnud näitle­
jana või näitejuhina tegev olla enam kui 
viieskümnes lavastuses, juhatab praegu 
Broadway ainsat reperiuaarteatrit ja tee­
nib ringhäälingus meie rahas 6500 krooni 
nädalas. Ta naeratab ainult, kui umb­
usklikud reporterid telegrafeerivad ta 
sünnilinna Kenoshasse (Wisconsini osarii­
gis), et järele pärida, /eas Welles on tõesti 
sündinud 1915. aastal. 

Leiutaja ja kontsertpianisti poeg, Geor­
ges Orson Welles debüteeris laval enne 
oma kümnendat eluaastat. Kolmeteistküm­
neaastasena ta juhatas Woodstocki linnas, 
Illinoisi osariigis, Todd'% poistekooli näite­
ringi, mille nimeks oli „The Troupers", 
lavastades nendega Iwlmkümmend näiden­
dit. Kuueteistkümneaastaselt ta rändas 
eeslikärus mööda Iirimaad, nimetades 
emd New Yorgi Theatre Guildi tä­
heks selleks, et saada Dublini teat­
ris osi. Seitsmeteistkümneaastaselt ta 
andis välja „Igamehe Shakespeare'?', 
millest on koolidele müüdud 90.000 
eksemplari. Kaheksateistkümneaastaselt ta 
mängis peaosi, kusjuures ta partneriks oli 
Katherine Cornell. üheksateistkümneaas­
taselt ta jiihtis Woodstocki draamafesti­
vali. Kahekümneüheaastaselt ta terrori­
seeris" WPA teatriettevõtte kuulajaskondi 
oma „neegrite Macbethi" ja psühhoanalüü­
tilise „Dr. Faustusega". Niisamavanuselt 
ta asutas Mercury­teatri, Bro<adway ainsa 
repertuaarteatri pärast Eva Le Gallienne'i 
kahjuks hingusele läinud Civic Repertory 
Theatre'it ja lavastas selles oma kuulsa 
„Julius Caesari", millest sai ameerika 
teatrielu haaravaim sündmus eelmisel hoo­
ajal, ja Bermard Shaw' „Südamemurdu­
mise maja". Praegu ollakse Ameerikas 
arvamisel, et Orson WellesHst saab teine 
Max Reinhardt — ja nähtavasti mitte 
põhjuseta. 

Tähelepanu: 
Uuendage aegsasti 

On huvitav lugeda, mida tuntud amee­
rika teatriarvustaja Brooks Atkinson ütleb 
Orson Welles'i hääle kohta: „Kui ta hak­
kab sellel mängima oma viise, dünastiad 
langevad kokku, tsivilisatsioonid' varisevad, 
ja raadiokuulajad põgenevad tänavale." 
Aga sageli, ütleb sama Brooks Atkinson, 
olevat selles hääles enam jõudu kui mõ­
tet, iseäranis ta omaniku viimases lavas­
tuses, milleks on Georg Büchneri ,,Dantoni 
surm". (Meilgi „Estonias" mängitud.) 
Selles näidendis Orson Welles mängib St. 
Justfi, ja selle mehe viimses kõnes ta 
tõstab eriti välja sõnu nagu „veri", „tuld­
purshavad mäed", „pistodad", „sõda", 
„giljotiin", „laibad". Orson Welles armas­
tab seda kohutavat müra, mida võib teha 
nende sõnadega, ja niisiis väike Mercury­
teater põrub ta prohvetliku diapasooni 
mõju all, kuni langeb värisev eesriie. „Ei 
ole siis ime, et 30. oktoobril süütud raa­
diokuulajad olid arvamisel, et maailma 
lõpp on tulnud. Orson Welles'i hääl on 
deemonite karje," ütleb Brooks Atkinson. 

Üksteist aastat tagasi lavastas Max 
Reinhardt New Yorgis, suures Century 
TheatreHs, Büchneri „Dantoni surma". 
Orson Welles ei ole seda lavastust näinud 
— pealegi tal oli tol ajal küllalt tegem­ist 
oma väikeste „Trouperitega". Aga isegi 
kui ta seda oleks näinud, ta ometi ei 
oleks Mercury­teatri miniatuursel laval või­
nud anda seda suurte masside liikumist, 
kes võtsid osa Reinhardti suuremõõduli­
sest lavastusest. Aga ilma lava täitvate 
möirgavate statistideta Welles on draama 
stseenid hiilgavalt raaminud pööbli elava 
müraga. Niihästi need stseenid, kus me 
näeme Dantoni luksuslikku eraelu, kui 
needki, kus puutume kokku Robespierre'i 
süngelt moraalse demagoogiaga, lähevad 
hiiglasuure baldahhiini all, mille lavaku­
jundaja Jan Tichacek on maalimid täis 
põrnitsevaid nägusid, mis annavad äär­
miselt veidra efekti vähese valguse juures 
ja viis muutuvad jäigaks surmatantsuks, 
kui valgustus leasvab. Lava tagant aga on 
kuulda kiledaid hääli, veidraid laule, mil­
ledele Mare Blitzstein on komponeerinud 
viisid ja teisi imelikke mürasid, mis taba­
valt annavad edasi massi mentaliteeti ja 
tujude muutusi. Orson Welles'i „Dantoni 
surma" ajal leegitseb kõik — lava, lava­
tagune ja saalis publik.. 

tellimine 1930. aastaks! 

416 



Orson Welles maskikunstnikuna 

DR. FAUSTUS 
(Marlowe) 

RICHARD III 
(Shakespeare) 

(O. WellesM olles 13-aastane) 

ST. JUST 
(Büchneri „Dantoni surm") 

KRAHV PAHLEN 
(„Paul I") 

SVENGALI 
(„Trilby") 

KAPT. SHOTOVER 
(B. Shaw' „Südamemurdumise maja") 



'■«■&i/M't*fl/JHN&*>.. VAAS' 

A. Jakobsoni näidend „PURUNENUD VAAS" „Eesti Draamateatris". Näitejuht ­ R. Tarmo, lavapildid P. Randvee. 
Pildil: stseen I v. 

Juhan Simmile 
Armas Jukul 

K ui lugesin lehest Sinule „ \ anemuises" 
korraldatud austusõhtu ilusast korda­
minekust 4. detsembril s. a., kus Sulle 

südamest tulnud sõnu ütlesid Tartu muusika­
sõbrad ning kus sind tervitasid valitsuse esin­
dajad ja Tartu linnapea, siis liigahlus minus 
mälestusi nooruspäevilt, mille pärast minagi 
oleksin tahtnud olla sellel Sinule määratud 
kogunemisel. Noh, ei saanud. Seepärast surun 
Su kätt siit kaugelt, sest rabelda 30 a. ühte­
soodu eesti muusikakultuuri loomise heitluses 
ja vana mehenagi jääda tulihingeliseks v a i ­
m u l t , on küll midagi niisugust, mille meele­
tuletamine väärib kogu meie kultuuritahtelisuse 
tormilist aplausi. 

Kust ajast saadik mäletan ma Sind? Kui seda 
isegi teaksin täpselt! Kuid kas ongi kellelegi 
vaja seda täpsust? Igatahes oli see varsti pärast 
1900. a., ni! 1902.—1903. a.. neil aegadel, mil 
meie õppiva noorsoo hinges aeg hakkas täis 
saama selleks, et e e s t i m õ t e seadis endale 
ülesandeid, millele tol korral koolivalitsused 
vaatasid kui ebasoovitavale vaimsele „separa­
tismusele". See oli siis, kui Tartu gümnaasiu­
mide tüdrukud ja poisid salaja korraldasid 
Koidula õhtu ja Tartu linnakooli poisid M. Ves­
ke õhtu ja Riia koolivalitsus korraldas rasket 
karistusjuurdlust. Sina olid siis vanem kooli­
poiss ja mina olin noorem koolipoiss ja me ei 
tunnud teineteist. Aga see tuli, mis siis tõusis 
Tartu noorurite südameis eesti iseteadvuse val­
gustamiseks ja kultuuritegemise tungi palavaks­
kütmiseks, oli meile ühiseks sidemeks. 

Mäletan, siis varsti kuulsin, kuidas reaalkooli 
poiss Juhan Simm juhatavat koolipoiste laulu­
koori ja mängivat orkestris tsellot. Ja siis vaat­
lesin Sind austavalt ja uudishimuliselt, kui jalu­
tasid „Rüütlis" kõrvuti Leonhard Neumaniga, 
kes ka juhatas laulukoori ning ka ise laulis. 
Mui on meeles Su kõnnakki — see oli nii­
sama rahulik, aeglane ja iseteadlik nagu nüüdki. 

Siis mäletan meeleolusid, milles sündis ./Vane­
muise" kultuuritempel. „Meie rahvas, kodumaa 
ja kodu elavad kauem kui üksikute inimeste 
mõtted" — nii kõlasid J. Tõnissoni julgustavad 
tuleheitmised inimhulkade südameisse, et luua 
i d e e l i s i s i h t e j a m e e l e k i n d l u s t massi­
desse, m i l l e l e ehitada eesti vaimukultuuri taot­
lusi. Selle tule abil kisti maa seest välja „Vane­
muise" hoone, selle tulega tõttas eesti haritud 
noorus v a i m u kandma sellesse hoonesse ja 
kogu rahvasse. 

Armas Juku, sina olid siis (või alles said 
selleks) noor üliõpilane EUS'is kui keskuses, 
kus noorus sai kinnitust rahvuslikuks aatemee­
leks. Sinus algas sisemine võitlus endaga, kas 
õppida matemaatikuks ja saada kooliõpetajaks 
kuski Vene linnakeses või anduda muusikale, 
muusikakultuuri viljelemisele, mis meie rahva 
juures oli veel hämar nagu sügisöö. Sa andusid 
viimasele ja oled sellel põllul ustavalt ja mehi­
selt tööd teinud nüüd 30 a. Kas oleme nüüd 
rahul saavutustega, mis oleme teinud muusika­
elu soomaade kraavitawisel, ja kas muusika­
kultuur lokkab meil nüüd õnnistusrikkalt? Ah 
Jumal, tean, kuidas Sa küllalt sellele vastu­
seks oled kibedalt raputanud pead, sest reaalne 
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elu on ju ikka erinev ideaalidest ja see surub 
vaimu sageli vastu seina. Mäletan kõrgeimat muu­
sikakultuuri mõtte teostamise tungi 1910. a. „Muu-
sikapäeva" ideelises aluses, mis arvustas valjult 
endiste laulupidude rahvapeolist taset ja oma 
programmis taotles püüde, millest kõrgelennu­
line R. Tobiaski oli haaratud, kui kirjutas pari­
maid soove sellele päevale Berliinist. Need 
kõrgused avaldusid siis korraks leegina vast-
kujunenud värske ideelise vaimustuse kantuina. 
Argipäev, olupoliitika, reaalitsemine, elumõtle-
mise ja mõtestamise materialiseerumine on sel­
lest paljugi tumestanud ja me muusikakultuur 
keerleb neis vähestes võimalustes, mida temale 
osaks tilgub materialiseerumise meeleolu väi­
kestest ülejääkidest. Aga, Juku, hoia oma süda 
rahus, muusikaelu soomaadele on siiski tõmma­
tud palju kraave ja need sood hakkavad kui­
vama ja muusikaline viligi hakkab lopsakamalt 
kasvama — kui k o r d . . . luku, 3a oled kui 
täismees ustavalt ja suurt tasu ihkamatult olnud 
selle õilsa töö kraavilõikajaks. 

Kas mäletad 1998. a. suve, kui 5 a m u e 1 
L i n d p e r e kogus muusikalisi jõude, et hakata 
harrastama „Vanemuise" ilusas aias sümfoonia­
kontserte? Sina ju siis istusid kuuldekoja sopis 
ja tõmbasid tšellot. Eks olnud päris kraavita-
mata siis meie seltskond muusika jaoks? „Posti-
meeski" ei mõistnud siis muud märkida, kui et 
aed olevat ilus ja inimestel olnud mõnus istuda 
ja vestelda ning orkester aidanud sellele mõnule 
k a k a a s a ! Vaata , nüüd oleme siiski kauge­
mal ja me mõistaksime ütelda midagi ka muusi­
kast endast! Ah Jumal, aga nüüd pole meil Tar­
tus enam muusikat ennast, sest me teeme rohkem 
tseremooniat kui sisu ennast, me v ä r v i m e 
maju, aga me ei hinges ta maju, me kombinee­
rime oleskelemises, aga me ei p õ l e loovas 
armastuses, ja kui ajame läbi „pillinatukesega", 
siis tunneme, kuidas rahvahulkadele oleks vaja 
uut i d e e l i s t renessanssi. Juku, armas, ma 
ei tea, kas meie silmad seda näevad, sest selle 
asemel, et taevast katsuda tuua maa peale, vin­
nab uus elukäsitus päris hoogsalt maisi 
meeleolusid taevasse. Aga — kui k o r d . . . elu 
elab ju lootustest ja lainelisest ainevahetusest 
ka mentaliteedis. 

Sinu ellusuhtumine on vanapõlveline. Siis 
püüti ideid realiseerida ja idee oli ühtlasi eeti­
line kohustus. Nüüd idealiseeritakse realiteeti 
ja eetikagi ei hooli palju ideedest. Vana Tartu 
vaim on elu jooksul jäänud eksiili, palju muudki 
ideelist haihtub ka katusekambreis. Kuid lohutu, 
Juhan Simm, sest on veel küllalt neid vaimseid 
tulepesi, millest tungib välja sinu loodud torn-
beline „Oma saart aga otsin m a . . . " . Meie 
rahvas austab selles ju vaimutunglemisi, neid 
sügavaimaid aimduste ihasid, mis kannavad 
inimpõlvi elu ilusamate randade poole. Ja kui 
meie noorus laulab Su „Lätsi külla" nukruse 
lüürikat, siis on ta osasaamises selle traagili­
sega, mis meie elule loob tahteid sügavuste 
mõistmiseks. 

JUHAN SIMM 

Kadunud dr. J. Luiga käsitles kord isamaa ja 
isamaapoja vahekorda. T a rääkis, et sõdurid isa­
maa elu frontidel on siis suured, kui nad 
a n n a v a d isamaale. Paljud hiljem tuhmuvad 
oma auväärsuses, sest nad ei pea seda andmist 
k o h u s t u s e k s , vaid peavad loomulikuks, et 
isamaa neile selle eest hiljem järelejätmatult 
peab maksma, tasuma neile, neid esile tõstma. Isa­
maa kohustuslik teenimine kujundatakse otse­
kui äriliseks tehinguks, mille protsendid ei peaks 
kunagi aeguma. 

Sina, Juhan, pole oma elutööga kunagi kavat­
senud niisugust tehingut. Sina oled võtnud kätte 
taktikepi ja oled sellega iluvaimustust löönud 
inimhulkadesse ilu enese rõõmuks. 

Ära arva, et meie inimeste parim mõtlemine 
reda ei tunne ega tea. Inimeste südameis elab 
Su helide kodune soojus ja inimesed vaatlevad 
Sind hardusega, kui astud nende keskele südam­
liku otsemeelsusega, mis ei vahi ringi „avvu 
järele" ega hooli muust välisest särast, mis 
lühikese aja jooksul niikuinii kattub roostega. 
Kui Sa ise saaksid näha seda ilmete pinget, kui 
juhid suurte kogude laulmist või mängimist, 
siis oleks Sulle selge, mis on Su väärtus meie 
kultuurile: see on täis südamerõõm ja andu­
mine elu kaunidusile ning selle külvamine kodu­
maa inimestesse. Juhan, ära lase käel ja süda­
mel väsida! 

Rasmus Kangro-Pool 
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O. Lutsu - A. Särevi dramatiseering «ÄRIPÄEV" Töölisteatris 
Lavastus-A. Särev, lavapildid - H. Tamm. Pildil: Joosep Toots (J. Romot) ja Teele (L. Römmer) 

Eduard Tinn 15 aastat laval 
tealinna hoogsast elust on provints ikka­
gi sedavõrd isoleeritud, et siin tegelevad 
isikud kuidagi nagu kaovad, jäävad tä­

helepandamatuiks nende kõrval, kellele saatus on 
võimaldanud teha elutööd keskustes. Kuid töö, 
mis tuleb teha provintsis, on sageli mitmekülg­
sem ning suuremat pingutust nõudvam kui kes­
kuste lahedamates oludes. 

Eduard Tinn, pühitsedes jaanuaris oma 15-a. 
lavategevuse juubelit, on üheks sääraseks pro­
vintsi-töömeheks, kelle õlgadel lasub vähemasti 
kolme mehe töökoorem. Ta on praegu «Uga­
la" direktor, näitejuht ja näitleja. Ning kui 
arvestada veel seda, et Viljandi teater peab 
töötama teiste teatritega võrreldes märksa ras­
kemates oludes (ulualuse mõttes), siis võib ar­
vata, kuidas tuleb rabelda ja rühkida, et täita 
edukalt kõiki ülesandeid. 

Juubilar Ed. Tinn võiks õieti pühitseda oma 
20 a. tegevusjuubelit, kuna ta lavategevus algas 
1918. a. Peterburis, kus ta tol ajal teenis ap-
teekriabina. Ta käis sel ajal sealses teatri­
koolis ja rööbiti sellega tegeles muidugi ka 
laval — sedamööda, kuidas olud ja aeg või­
maldasid. Ed. Tinn ise aga arvestab lavate­
gevuse algust ajast, mil ta siirdus juba süste­
maatilisele lavakunstiõpingule Eesti Draama­
stuudiosse 1924. a. Draamastuudios oli juubi­

lar kuni 1932. a., siirdudes siis ..Estoniasse". 
Hooajal 1934/35 oli aga Ed. Tinn juba tegev 
Eesti Haridusliidu näitekunsti konsulendina, 
kust ta tuli „Ugala" kunstiliseks juhiks hoo­
ajaks 1936/37. Sellest ajast arvates on ta jää­
nud truuks Viljandi teatrile. 

„UgaIa" oli siis läbi elanud oma „tuulte ja 
tormi" ajastud, oli olnud mitmes uuestisünni 
valus. Ed. Tinn tuli JUgalasse" ajal, mil hak­
kasid tulema rahulikumad ajad. Tasakaaluka 
ning asjatundliku juhina ongi ta suutnud prae­
guse „Ugala" kunstilise suuna hoida sirge ning 
kavakindla. Tulemuseks on „UgaIa" kunstilise 
arengu pidev tõus. Ed. Tinn hinnatud ja ar­
mastatud teatrijuhina on suutnud ka teatri 
kunstilise pere hoida võimalikult killunematuna 
hooajast hooaega, mis omalt poolt on taganud 
rahuliku töö ning selle tulemusena kena an-
sambliühtluse. Kui ainult ruumide küsimus 
muret ei teeks, võiks „UgaIa" oma praeguse juhi 
juhtimisel elada kõige paremates lootustes. 
Kuid juubilari optimism, mõõdukus ja vahel ka 
diplomaatlikkus ongi need peamised tegurid, 
mis Viljandi teatrielul ega -tegelasil ei lase 
siiski tekkida mingit pessimismi. 

Viljandi teatrisõbrad tervitavad üksmeelselt 
Eduard Tinn, juubelipäeval ja soovivad talle 
kõige paremat. 

A . S. 
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DETSEMBER 1938 

Haldur Lepamäe 
^Elulähedus1' maalavadel 

äitemängu osatähtsuse üle 
M ^ ^ W l Kjf seltskondlike organisatsioo­
ni ^ ^ N H nide tegevuses vaieldakse 
M IF&I ^ H p"^selt kahelt eri seisuko­
ha W ^ $f «alt. Arutatakse küsimust, 
W z W ^ . U kas see n.-n. väikelavaline 
V ^ ^ ^ ^ M tegevus, või lühidalt — maa-
teater, on rahvast arendav vabaharidustöö 
vahend või mitte. 

Ühelt poolt väidetakse — maapidu oma 
näidendiga on parimal juhul vähetõhus 
vabaharidustöö vahend, muidu aga labas­
tav, äärmusisse kalduv logisev korraldus. 
Selle asemel tuleks arendada õpingulist 
tegevust endaarendusringis — õpiringis. 
Head eeskuju pakkuvat põhjamaad — Soome 
ja Rootsi — sellase ürituse tugeva võrguga, 
kindlakskujunenud ringidega ja ringitege-
vusega ning sealtkaudu arendatud kõrge 
rahvakultuuriga. Sealne maateater aga on 
pigem väheste sisunõuetega lihtne rahva­
pidu. 

Teiselt poolt rõhutatakse, et ei ole põh­
just tõmbuda tagasi maateatri tegevuses 
ja asendada seda mitmesuguse otsese õpin-
gulise tegevusega. Näidendi mõju on mää­
ratu suur, eriti lihtsameelsele maainimesele. 
See on kui elav raamat, kui pildipiibel, mis 
asendab kümme jutlust. Missugune suur. 
mõjuv propagandavahend — kõnelda tege­
likult, lavalt näidendina! 

Teatud määral on õigus mõlemal. Maa­
teater on meile omaseks kujunenud ja 
eriti pooldatavana tundub viimane hüü-
deline väide — propagandavahend (või 
ütleme ka kultuuripropaganda). Kuid mul 
on kerkinud küsimus, m i d a on propa­
geeritud, m i d a propageeritakse või m i d a 
kavatsetakse teha sel alal? Kas on maa-
teatrit viljelevais organisatsioones või üld­
se kohtadel palju teadlikult selles suunas 
tööd tehtud, et milleks ja missuguse pro­
paganda ette rakendada maateater. Ma 
kardan, et me sellele küsimusele ei ole 
suurt mõelnud. Me oleme repertuaari va­
likul rohkem arvestanud lavavõimalusi, te­
gelaste võimeid, tõmbavust publiku juures. 
Kas me ei ole nii tahtmatult „propagee-
rinud" hoopis salakaubitsejaid, sümpaatseid 
purjus rannataate, naabrimeeste kõrtsikak­
lusi, endiste vallavalitsuste õlleuputusi, ar-
mukesesuhteid perepojal-koolipreilil ja nii 
loendamatult edasi. Kas me oleme kasu­
tanud küllaldasel määral retušši ja režii-
pliiatsit, et need pahelised nähtused saak­
sid õigustatud hukkamõistu ja tööarmas­
tus, tõetruudus, südameheadus ja muu 
inimlikult positiivne leiaks esiletõstu? 

EDUARD TINN 

Jah — elu on nii, me oleme naturalistid, 
elulähedased, loomulikud ja mängime la­
valt tõhusa realismiga! Aga kas ei jätkuks 
küllalt selle naturalistliku elu tajumisest 
elus endas? Kas ei ole me siin kui nõia­
ringis: me astume elu „realismi" pahede 
vastu välja kultuuritööga ja vabaharidus-
tegevusega ja jõuame välja vahendile _ — 
sama elu serveerida mõjuvas „pildipiiblis"-

Kino mitmeti eitatakse, pidurdatakse ja 
kutsutakse korrale, eriti noorsoo suhtes. 
Seal kõik kõrge ja kerge sünnib väga 
hõlpsasti, halb on nii veetlevalt ilus. Aga 
lava? — Hea mäng kütkestab vaatajat ja 
saab oma haaravusega nagu sugereerivaks. 
Millega seletada omaaegset „Wertheri-
palavikku", poisikeste põgenemisi Robin­
sonina või A. Kivi seitsme venna järele-
aimatavat jahilugu — „ . . . ja siis tehti nap­
sid"? See kõik kõneleb kunsti, ja eriti 
teatrikunsti, suurest mõjust, kuid manit­
seb ühtlasi valikule. 

Kui käesolev kirjutus on mõeldud eriti 
maateatri kohta, siis põhjusel, et kutselises 
teatris pääseb näidend kõnelema enam 
puhta kunstina. Samuti on siin ka opere­
til oma ainuõigustatud koht, kuna ta siin 
serveeritakse parimais võimalusis. Ning 
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lõpuks tuleb arvestada osalt enamarene­
nud vaatajaskondagi. Kuid väikelava, maa­
teater, pahatihti neid voorusi ei evi. 

Ja lõpuks üks kahtlev küsimus — kas 
külanalja esitamine külas on omal kohal? 
Meie lopsakas talupojanali mängiti „sisse" 
või „lahti" just linnas. See on n.­n. „Miku­
märdi­kool", mis tekitas rohkeid epigoo­
nivõsusid. Linlane naerdes maameest teeb 
seda nagu üleolevalt kõikvõimalike „maa­
olude" kohta. See jääb vaatajast erimil­
jööna kuidagi kuhugi kaugemale, eripers­
pektiivi ja ei saa niivõrd sugereerivaks, 
kuigi seda on haarav ja mõnus vaadata. 
Oleks umbes nagu me kõik võimatu hei­
dame passiivselt Ameerika raamesse — 
see on Ameerikas nii, on ameerikalik. 
Nii peaks analoogiliselt olema, et maal 
peaks sisse mängitama samasugune linna­
jant, kus maamees naerab üleolevalt lin­
nameest jne. Aga tuua maa kõrtsistseene 

^äsS^sgatoiS^ esti algupärase näitekirjan­
fifS Silk H duse käsi ei näi käivat tä­
i l M M » napäeval kõige paremini: 
II ( M H I teiste kirjandusalade kõrval 
II saab ta sagedaimini ettehei­

dete ja nurisemiste osali­
g; .■c^ur'­ seks. Maitsevaesust ja laba­
susi leitakse eriti teostes, mis on kirju­
tatud maalavadele. Arvuliselt ilmub meil 
näidendeid vahest rohkemgi kui suudab ma­
hutada turg, kuid ilmunud teoste kunsti­
line väärtus ja kompositsiooniline tase on 
tihti nii madal, et kutselistel linnateatri­
tel on raskusi nende võtmisega reper­
tuaari. 

Puudutamata lähemalt küsimust meie 
näitekirjanduse tänapäeva tasemest, mee­
nutagem sedapuhku eesti näitekunsti alg­
päevi ja selleaegset näitekirjandust, et 
veenduda, kui kaugele me oleme siiski edasi 
jõudnud, eriti maalavadele määratud kir­
janduses. See oli umbes 70 aastat tagasi, 
1870. a. jaanipäeval, kui Lydia Koidula 
pani aluse eestikeelsele ja ­meelsele teatri­
kultuurile. See rahvuslikust ärkamisvai­
mustusest kantud uudis levis Tartust mõ­
ne aastaga teistesse linnadesse ja maale 
ning rahvas võttis seda vastu suure huvi 
ja vaimustusega. Paisunud maanäitemängu 

ja laupäevaõhtuid aidalakas maalavale, kas 
see neid nagu liiaks ei õigusta erilise 
„maakultuurina" või ­miljööna? 

Maateater on arenenud meie vabahari­
dustöö erilisest ajaloost, seepärast kuulub 
ta säilitamisele ja isegi aukohale meie rah­
vuskultuuri eriilmelise vahendina ja üritu­
sena; ta on kahtlemata suure propaganda­
võimega. Seega ärgu kuulugu ta vähe­
tähtsaks tembeldamisele, pidurdamisele või 
muutmisele lihtsaks rahvapeoks või koguni 
— araheitmisele. Näitemängu maal tuleb 
ajakohaselt organiseerida ja käsitada 
t e a d l i k u v a l i k u g a . Siin kõrval on 
samavõrd õigustatud kõik vabaharidus­
töö meetodid ja vahendid, eriti on tervi­
tatavad otsesemad ja uudsemad võtted — 
endaarendustegevus — mis tuleb võimalusi 
mööda rakendada ka maateatri sisulisse 
tegevusse. 

harrastusele ei jätkunud repertuaariks sel­
lest piskust, mida suutsid anda ärkamis­
aegsed kirjanikud. Võeti lisa tõlgetest ja 
peagi sigines kirjamehi, kelle suled küll 
kuidagi ei olnud kutsutud ja seatud näi­
dendite kirjutamiseks, kuid kes üldises 
õhinas ja ärkamisaja idealismi nimel taht­
sid heale asjale kaasa aidata, rahvast 
„kasvatada" ja „Õpetada". See viis aga 
näitemängu sisuliselt peagi õige kaugele 
neist aadetest, mis Koidulale eesti teatri 
hälli juures olid pühad. Hakkas teostuma 
Koidula kartus, et eesti „näitemängu 
muusa tempel alandatakse labasuse ja la­
geduse tallermaaks.. ." 

Pühade vahepalana tutvustame täna lu­
gejaid ühe teosega, millega omal ajal on 
püütud rahuldada „armsa maarahva" 
teatrihuvi. 

Meie ees on kolmekümne­leheküljeline 
raamatuke, mille tiitel­lehele on trükitud: 
„Vana Pärgel ja tema tahmane vend, ehk: 
Riidekoi «põrgus. Kentsakas näitemäng, 

kuues vaatuses, laulude, müristamise ja 
välgu löömisega. Välja annud J. Rang. 
Hind: 13 kopikad. Pärnus, 1879. Trükitud 
V. Bormi juures." 

Esimene vaatus, mis on kaks lehekülge 
pikk, algab „vana rätsepa selli" Priidu 

„Vana Pärgel 
ja tema tahmane vend" 
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NARVA TEATER 
H. Raudsepa komöödia 
„MEES TRUMPIDEGA" 

Näitejuht - A. Piller, lavapildid 
- V. peil. pildil: 011, (M.Mold) 
Lehmus (A. Keller) ja Kati (S. 

Liivik) 

NARVA TEATER 
H. Raudsepa komöödia 
„MEES TRUMPIDEGA" 

Näitejuht - A. Piller, lavapildid 
- V. Peil. Pildil: lõppstseen 

NARVA TEATER 
A. H. Tammsaare - A. Särevi 

dramatiseering 
„ANDRES JA PEARU" 

Näitejuht - K. Viljur, lavapildid 
- V . Peil. Pildil: 1. v. I pilt 



ENDLA 
Emil Vacheki komöödia 

„AHI" 
Lavastus - V. Laason, 
lavapildid - U. Halla. 
Pildil: Griška (U. Halla), 
Marfa (A. Villman) ja 
Adamec (V. Laason) 

Riidekoi tohutupika monoloogiga, milles 
ta kaebab, et ei leia, „kust leivakooru-
kest ehk tangu terakest nälja pärast 
närtsinud südame kinnituseks saaks." Ta 
meenutab endisi häid aegu: „Kes enne 
teadis, et kuskilt poest valmis tehtud 
riid! saada oli, nagu: palitoosi, kuubes!, 
vrakkisi, vestis! ja alumise kere jau rii­
did". Pika monoloogi järele, üsna vaatuse 
lõpul, „kuuldakse metsas kohinad ja ko­
linad" ja Vana Pärgel ilmub. Paari 
repliigi järele otsustab Riidekoi, et läheb 
„uude põrgu" Pärgli sulaseks ja vaatus 
ongi läbi. 

Teise vaatuse mängukohaks on „must 
põrgu, kolm suurt katelt seisavad müüri 
pääl, kelle alla põrgu teenrid tuld teevad". 
Pärgel tuleb oma uue sulasega ja käsu­
tab: „Poisid, tati orikad, tooge ruttu 
rätsepa meistrille süüa ja juua: küpse si­
bulad, erne suppi, läätsi leent, praetud 
konna liha, tangu pudru ja Türgi pipra 
viina!" Siis Riidekoi sööb, kuna Pärgel 
«patseerib natukene aega" ja annab siis 
sulasele tööjuhiseid. Temal polevat muud 
tarvis teha, kui „katalde alla tuld kihu­
tada". Siis tuleb järgmine dramaatiline 
stseen: 

„Riidekoi" (katsub tuld teha, ei hakka). 
Märjad puud ja niisked tikud, mina ei 
saa. 

Vana Pärgel (teeb tule ülesse). Võtt 
nenda, sedaviisi on hea. 

Riidekoi (ehmatab ennast pikkali ma­
ha). Vaeh! Vaeh!" 

Ja kui siis Riidekoi taas pika, ligi lehe­
küljelise monoloogiga on oma uut ametit 
resümeerinud, on jälle vaatuse lõpp. 

Kolmas vaatus mängib mitme aasta pä­
rast, mil Riidekoi „kontraht" põrgus on 
tais saamas. Vaatus algab Riidekoi kahe 

lehekülje pikkuse monoloogiga, milles ta 
põhjalikult kirjeldab publikule põrgu elu­
olu. Pika jutu lõpul paneb veel katla alla 
tuld: „Soo, nüüd keevad nagu kartuhvli 
pada, ehk saaks aega ka laulda. Järgnebki 
tervelt kümne salmi pikkune laul, mille 
alguses kiidetakse põrgu head elu: 

„Muna rooga, erne pirakas, 
Kassi käk ja vorsti vurakas, 
Küpse sibul, kure erne leem, 
Võtt tebe mekib prächtig schön." 

Laulu lõpul, mõteldes oma edaspidi­
sele elule, Jhaledalt": 

„Amanda! Sind ma võtan vist, 
Su elu paik on trahteris; 
See kõrtsi nimi: Torupill; 
Ta tõmbab südand senna küll. 
Oh taeva Taara! anna tõest, 
Üht naese narmast neiudest." 

Siis „kuuldakse mürinad ja kolinad" ja 
Pärgel tuleb. Paari repliigi järele saab 
Riidekoi „peutäis pühkmid", mis on 
„kolme aastane truu palk", Riidekoi „lä-
heb haledalt" ja „vahetekk" võib jälle 
langeda. 

Neljas vaatus algab „Torupilli Trahter-
niku" pika monoloogiga. Remarkide jä­
rele on korts rahvast täis ja „Trahternik" 
jagab pärast lubatud kellaaega viina. Sisse 
tuleb aga „aksivaht" ja konkiskeerib „poo-
led pudelid palsami ja kristalli". Talle 
pakutakse raha, kuid aktsiisiametnik on 
õiglane: „Ei, mina ei või, olen vannu­
tud mees ja ei tohi kroonud varastada". 
Millal kõrts rahvast tühjenes, seda pole 
märgitud, aga pärast seda, kui Trahter-
nikku tema õde Amanda on tublisti noo­
minud ahnuse pärast, tuleb sisse hiline 
võõras, juut Itzig Baaroch. Ta pakub 
müüa „värskid pliiatsid, tassen pongi, sule 
nugad" ja muud, kuna Trahternik annab 
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ENDLA 
F. Molnari komöödia 

„DELILA" 
Lavastus - E. Lemmiste, 
lavapildid - U. Halla. 
Pildil: stseen III vaatusest 

„paar tipsu palsamid". Siis tuleb sisse 
Riidekoi ja palub öömaja. Ta aga aetak­
se välja: „Kasi vana tahmane vorst ette 
tuppa, tuled sa minu puhtasi tubasi mää­
rima?" Amanda hoolitsemisel saab aga 
Riidekoi süüa, Trahterniku „vana praki ja 
kirjud püksid selga", millise heateo eest 
Amanda saab „kuld tükatisi", sest Pärg-
li antud „peutäis pühkmid" on muidugi 
kullaks muutunud. Kuuldes, et võõral on 
raha, otsustavad Trahternik ja juut, et 
„paneme tahmase purju ja võtame kuld 
raha ära". See dramaatiline operatsioon 
toimub sõnasõnalt järgmiselt: 

„Trahternik: Proovige siin seda liküri; 
Penediktiiner kutsutakse teda. 

Riidekoi: Tänan väga (joob kunni joo­
nuks, jääb magama). 

Trahternik: Võtame nüüd raha ja jaga­
me (teevad pauna tühjaks, jagavad raha 
ära). 

Riidekoi: (ülesse ärkades, otsib kotti) 
Raha vargad, antke mu raha kätte! 

Trahternik: (vihaselt) Kasi välja, lori-
semast, kas kuuled. (Viskab teda uksest 
välja.) 

Riidekoi: (ukse peäl) Raha vargad, 
võtku teid tuline kurat. 

Vahetekk langeb." 
Viies vaatus on ainult ühe lehekülje 

pikkune. Riidekoi tuleb põrgusse oma 
häda kaebama, talle annab Vana Pargel 
uue kotitäie kulda ja kaks „pörgulist" 
kaasa, kes rahavargad peavad trahterist 
põrgusse tooma. Vaatus koosneb kahest 
monoloogist. 

Kuuenda vaatuse alguses viiakse raha­
vargad pikema jututa põrgusse. Ja siit 
algab näidendi finaal armudraamaga. 

Amanda tuleb „kära kuuldes, magamise 
kambrist välja jookstes, kukub pool nõr­
kend maha." Riidekoi on kohe rüütellik: 
„Oh kallike, suhkru maasikas, silma tera, 
ära sure ära, ärka ülesse, mulle troostiks. 
Minu süda lööb keerulist tulist välku sinu 
vastu". Sellast magusat juttu tuleb Riide-
koil pikalt ajada, lisaks veel Amanda 
pead viinaga määrida, lisaks koguni iili-
mesise laulukese laulda, enne kui ütleb 
„Amanda (üles ärkades) Oh kus ma olen? 
ma kuulsin inglid laulvad, ööpik vilistas 
minu ümber ja taevas säras mu ees (võ­
tab ta kaelast kinni)." 

Edasi tulevad armunute suust, pärast 
seda, kui nad on „kihlamiseks üksteist 
ühe musuga teretanud", pikatiraadilised, 
õpetlikud dialoogid, millel näidendi eel­
miste vaatustega pole midagi ühist. Aman­
da väidab muuseas, et „minu arvamise 
järele vöiks mees küll hea naese peale 
niisamma armsa silmaga vaadata, kui 
kana poeg, kes vihma käest tulles ema 
tiiva all valju külma ja kurja ilma eest 
varju leiab, kana peale vaatab." 

Lõppeks tuleb muidugi laul, kümne sal­
mi pikkune duett, milles ülistatakse ar­
mastust, pruuti ja peigmeest. Osa salme 
lauldakse nii, et „Riidekoi istub, Amanda 
tema põlve peal", kuna hiljem kõnnib 
paar käsikäes laval ringi. Ja nii jõuabki 
lõpule see kuuevaatuseline kentsakas näi­
temäng laulu müristamise ja välgu löö­
misega. 

Juhuks, kui näidend pidi ettekandmi­
sele tulema Aleksandri kooli heaks kor­
raldataval peol, on autor lisandanud 
lõppu kaks asjakohast salmi, mida pruut­
paar oma dueti lõpus ette kannab. 
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Teatrite töömailt 
ESTONIA 

Peäle G. Donizetti koomilise ooperi „Don Pasquale" tõi „Estonia" novembris 
lavale .Karel Capeki draama „E m a" ja Joseph Beeri opereti „ P o o l a p u lunad" . 

„Ema" esietendus sai suurema menu osaliseks kui seda julgeti oodatagi. Maailma­
kuulsa tšehhi tugev ja ideeline draama lõi läbi mitte üksnes meie kitsaimas teatri­
publikus, vaid leidis kõlapinda Ika laiemates massides. Arvustajate suhtumine nii 
draamasse kui ka mängusse, mis tunnustati viimistletuks ja küpseks, oli üldiselt väga kiitev. 
Tunnustati „Estonia" julgust jõudu katsuda nii tõsise ja riskantse tükiga. Külalislavas­
taja Andres Särev sai paljude komplimentide osaliseks, samuti kui tükki kandvad näit­
lejad, eriti Liina Reiman, kes mängis nimiosa. 

Hea vastuvõtu osaliseks sai ika operett „Poola pulmad", mis senini on läinud 
samuti täiskiilutud majadele. Kuna see operett ei ole säärane, mida tavaliselt viimasel 
ajal on harjutud laval nägema, vaid kannab endas ka komöödialisi sugemeid, siis arvus­
tajatest isegi need, kes senini opereti kui niisuguse suhtes on asunud peagu eitavale 
seisukohale, leidsid koguni sõnu kiituseks. Tunnustati kõigiti Agu Lüüdiku lihtsustatud, 
mitte ülepakutud lavastust, samuti kui suuremate osade (kandjate Paul Pinna, Riina 
Reiniku, Arnold Vaino ija teiste hoogsat mängu. Üldiselt võib sellele operetile oodata 
ka publiku suhtes hiilgavat menu. 

Udislavasbustelks detsembris on poolaka Vlodzimiers Perzynski komöödia neljas 
vaatuses . . K e r g e m e e l n e õ d e", mille lavastab Ants Lauter. Selle komöödia esi­
etendus oli 18. detsembril. 

Teise uudislavastusena tuuakse jõuluks välja Agnes Vesilo lastenäidend . J õ u ­
l u ö ö im e". Autor on selle kirjutanud eriti' ^Estonia" teatri jaoks. Tüki ülesehitus 
on täiesti realistlik ilma igasuguste koledate nõidadeta ja muude sääraste muinasjutu­
maailma koletisteta. Määratud on see peamiselt väikelastele. Lavastab Arnold Vaino 
ning. esietendus toimub 22. detsembril. 

Töös on pealeselle veel Dzeržinski ooper „ V a i k n e D o n " , mille lavastab Eino 
Uuli ja R. Gliere'i ballett „P u n a n e m o o n " , mille lavastab Rahel Olbrei. Nende 
esietendused on näihtud ette jaanuaris. 

VANEMUINE 

1935. a. kevadel moodustati „Vanemuise" teatri juure noorte õpperühm, millesse 
vastu võeti 25 õpilast. Aja jodksuil lahkus mitmesugustel põhjustel kümme õpilast, 
nii et praegu töötab õpperühmas kümme nais- ja viis meesõppurit. Teatri töökoor­
matuse tõttu piirduti hädavajaliste ainete õpetamisega ning rajati töö mitte välistele 
efektidele, vaid sise-elamustele. Rühma õppetöö demonstratsioonina mängiti nüüd 
O. Aloe laval es ead ei P. Vegneri näidendit . / T ü t a r l a p s I r e n e", mida ette kandsid 
kaks rühma ja nii, et kõik õpilased võisid selles näidendis esineda. Arvustajad võtsid 
noorte esinemise üldiselt täiesti rahuldavalt vastu, kusjuures välja tõsteti nii mitme 
õpilase õnnestunud ja küps mäng. 

Järgmisena tuli lavale Ungari kirjaniku Laszlõ Laka tõse „ K a h ek s a t e i s t-
a a s t a s e d " , lõbus ja pinev komöödia, mis käsitleb äsja koolipingilt lahkunud nooru­
kite rahutuid samme uues ja vabas elus. Sellest hoolimata, et osalistena esinesid teatri 
nooremad jõud, mängiti seda omapärast komöödiat maitsekalt ja distsiplineeritult, mida 
ka arvustused üksmeelselt tunnistasid. Tüki lavastas A. Mering, lavapildil olid A. Lepikult. 

Kuna L. Lakatose komöödia „Kaheksateistaastaste" sisu on tihti põimitud tõsi­
sema koega, kujutab Fred Helleri ja Adolf Schützi „E e s r i i e l a n g e b " puhtatüübilist 
komöödiat. Selle tegevus toimub teatris ja kuulsa näitleja Jeanne Simonet' (L. Tubin) 
kodus, andes häid ja tabavaid mükse teatri sisemisele elule. Komöödia on väga elav 
ja sündmusterohke ning rikas huvitavaist tüüpidest. Tüki lavastas K. Aluoja, lavapildid 
olid A. Lepikult. 

Detsembris tuleb veel lavale Verdi ooper „ R i g o l e t t o " , milles peaosalistena 
esinevad E. Maasik ja P. HalLap. Lastetükina lavastatakse Paul Rummo . . L õ u n a t u u l e 
e k s i r ä n n a k " , millele muusika on loonud Magda Söödor. 

4. detsembril pühitses „Vanemuise" teater oma teenelise dirigendi Juhan Simmi 
teatritegevuse 30 a. juubelit. Selleks puhuks mängiti A. Kitzberg! — J. Simmi „Kosja-
sõitu". Juubilari tähtpäev möödus suure elevuse tähe all, kusjuures juubilarile osaks 
said rohked austusavaldused. 
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VALGA TEATER 
H. Vuolijoe komöödia 
JUURAKU HULDA" 

Lavastus - V. Soosõrv, lavapil­
did - K. Rooleid. Pildil: Hulr 
da (T. Trees), Lehtonen (F. Lipp), 
Purtiainen (V. Soosõrv), Norko 
(O. Randheiding) ja Soratie (K. 

Veri) 

VALGA TEATER 
H. Vuolijoe komöödia 
JUURAKU HULDA" 

Lavastus - V. Soosõrv, lavapil­
did - K. Rooleid. Pildil: Soratie 
(K. Veri) ja Hulda (T. Trees) 

VALGA TEATER 
H. Vuolijoe komöödia 
JUURAKU HULDA" 

Lavastus - V. Soosõrv, lavapil­
did - K. Rooleid. Pildil: Kaa-
vio (K. Palmre), Soratie (K. Veri) 



J. Linnankoski romaani „LAUL TULIPUNASEST LILLEST" dramatiseering „Eesti Draamateatris". Näitejuht -
L. Kalmet, lavapildid - P. Raudvee. Pildil: Olavi (V. Alev), Kiillikki (A. Talvi) ja Moisio peremees (J. Kaljola) 

EESTI DRAAMATEATER 
Käesoleva hooaja kolmanda lavastusena tuli „Eesti Draamateatris" 19. nov. esi­

etendusele A. Jakobsoni näidend „ P u r u n e n u d v a a s " . Sellele jägnes 24. nov. 
H. Välisalmi dramatiseering J. Linnankoski romaanist „L a u 1 t u l i p u n a s e s t 
l i l l e s t " . Kohe pärast esietendust sõitsid mõlemad trupid ringreisidele, mis lõpevad 
detsembri keskel. 

Seni ilmunud arvustuslikud hinnangud mõlema teose kohta on olnud teravalt 
erinevad. Kuid publiku osavõtt ning suhtumine jagab näidendite sisutuumale küllaldast 
poolehoidu. 

Noorsooteatris jätkab minelcumemu J. Kallaku „S o o viisi õ r m u s " . Nukuteatri 
uuslavastusena lasti käiku ühets „Laul tulipunasest lillest" ringreisiga G. Helbemäe nuk­
kude seikluslugu „ V ä i i k e s e d r ä n d u r i d " . Need jõuavad pealinna lavale jõuluks. 

Järgnevateks uuslavastusteks on ette nähtud H. Raudsepa vabadussõja algusaja 
miljöös tegelev „M u s t a h a m b a" ja prantsuse noorema põlve kirjaniku A. Gehre' 
„ K u u e s m a j a k o r d", mis käsitleb suurlinna katusealust elu. 

Noorsooteatri järgnevaks lavastuseks tuleb P. Rummo tõhus noorsoonäidend 
kooliõpilaste elust — „L i n n u s e s a l a d u s". 

ENDLA 

„Endla" teater on teinud oma suuruse kohta väga julge sammu: teatritrupp on 
jagatud kolmeks. Mängitakse korraga eri koosseisudega kolme näidendit: Ferenc 

Molnari ,,V õ i d u k a t n a i s t" (Delila), Emil Vachefi „ A h j u" ja Martin Ziverts'i 
. . M ü M c a s o o d " , neist esimesed kaks on komöödiad ja viimane draama. Kõigil kolimel 
on tegelasil niivõrd vähe, et jaotus oli täiesti läbiviidav ning iküllailtki õnnestus. 
Publik on kõik etendused vastu võtnud hästi. Kolm truppi võimaldavad, tõsta ka töö inten­
siivsust, kuna teater nüüd etendusi annab ikolmes kohas korraga. 

4. detsembril pühitses oma 2Z-,aastase lavategevuse juubelit Manivalde Mitt. Kanti 
ette juubilari lavastatud „Mülkasoo". „Endil&" juhatuse poolt nimetati Manivalde Mitt, 
kes ikõik 25 aastat on töötanud „Endlas", „Endk" teeneliseks näitlejaks. Juubilarile 
annetati lilli, kinke, ei puudunud ka ümbrikud. Tervitustelegramme saabus hulgaliselt 
üle riigi ja ka välismaalt. 
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A. Jakobsoni näidend „PURUNENUD VAAS" „Eesti Draamateatris". Näitejuht - R. Tarmo, lavapildid -
P. Raudvee. Pildil: Anna Kalbus (M. Möldre) 

TÖÖLISTEATER 
Viimase (kuuenda) lavastusena, enne jõule tuli 17. detsembril esietendusele 

A. Ostrovski komöödia „M e t s". „M e t s a" esietendusega ..Töölisteatri" teeneline näitleja 
Anna Tamm tähistas ema 35-aastase lavategevuse juubelit. Lavastus oli P. Põldroosilt. 

Pärast ..Äripäeva" lavastuse valmimist algasid Andres Särevi juhatusel proovid 
A. Kitzbergi „K a u k a j u m a 1 a g a", mis tuleb esietendusele juba jaanuari esimestel 
päevadel. Lavastaja on „Kaulka jumala" juures mõningaid lava seisukohast hädatarvi-
lisi ümbeiikoihendamisi ette võtnud. 

Edasisest repertuaarist võiks mainida Fr. Langeri mõjuvat draamat „N r. 7 2", 
mis (kõikjal on läinud haruldase menuga ja mille hiljutise esietenduse puhul Helsingis 
Soome lehtede arvustajad näidendi lavastamist nimetasid erakordseks sündmuseks. 
Edasi tulevad mängu: Poola kirjaniku Szianiawski komöödia „ K i p p a r " , milles suure­
pärase hingede tundmisega kujutatakse ja naeruvääristatakse kangelase müüdi tekkimist 
masside 'hulgas, dramatiseering . . R i s t i k õ i t e s", Poola, naiskirjaniku Z. Nalkowska 
draama . . T e r n a t a g a s i t u l e k u p ä e v a l " ja W. Shakespeare'! komöödia „ W i n d -
s o r i l õ b u s a d n a i s e d". Teatrile lubatud uute algupärandite suhtes puudub 
veel selgus. 

UGALA 
Novembris viibis ..Ugala" ühe koosseisuga ringreisil naabermaakondades, kandes 

ette M. Mohri komöödiat . . H e l i s e v ö ö " (..Improvisatsioonid juunis"), millest osavõtt 
kujunes kõikjal elavaks, olgugi et ilmastiku- ja teeolud juhtusid olema halvad. Samal 
ajal toimus Viljandis teise koosseisu poolt õpitud P. Vegneri näidendi „ T ü t a r i a p s 
I r e n e " esietendus, mis veel praegugi eduga repertuaaris «püsib. ..Heliseva öö" esieten­
dus Viljandis toimus 7-dal detsembril. Ettevalmistusel on H. Vuolijoe „J u s t u n a " , . 
Olga Scheinflugovä „ A k n a k e " ja jõulunäidend lastele. Teatri varsti mööduva hooaja 
poole tegevuse kohta on praegu veel vaia sõna võtta, kuid senistest andmetest selgub, 
et see on olnud väga edukas. 

Jaanuaris täitub „Ugala" üld- ja kunstilisel juhil E d u a r d T i n n 'il 15 aastat 
kutselist lavategevust, mille puhul tuleb korraldamisele juubeli-tuluõhtu, millise näiden­
diga, ei ole veeil .kindel. Pärast seda siirdub E. Tinn enesetäiendamiseks pikemaks aijaks 
välismaale. 
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NARVA TEATER 
18. novembril s. a. tuli Narva teatris esietendusele A. H. Tammsaare — A. Sä­

ravi dramatiseering „A n d r e s j a P e a r u". Lavastas K. Viljur, lavapildid V. Peil'ilt. 
Teose populaarsus ja üldinimlikult ligidased ja tuttavad kujud tohiksid teha selle lavas­
tuse teatripublikule nauditavaiks palaks. Nimetatud lavastust on mõeldud edaspidi anda 
erietendusena koolide vanemate klasside õpilasile. 

8. detsembril s. a. anti H. Raudsepa „M e e s , k e l l e k ä e s o n t r u m b i d " 
Ants Pilleri lavastusel, V. Peili lavapildid. 

Ettevalmistusel on I. Kalmani suuroperett „B a j a d e e r" Ants Pilleri lavale-
seadel, peaosades M. Peerna ja L. Aimre. 

Otsekohese ettevalmistava töö kõrval on teater peagu igal nädalal teinud külas-
käiguetendusi lähemasse ümbrusesse. 

Sihtasutis „Narva teater" põhikiri on juba saadetud läbivaatamisele ja kinni­
tamisele Haridusministeeriumi ja Kultuurkapitali Näitekunsti Sihtkapitali Valitsusele. 

KANNEL 

Möödunud kuu uuslavastusteks „Kandle" teatris olid Ch. Dickens'i „K i 1 k 
k o l d e l " ja M. Glass'i komöödia „ Ä r i j a a r m a s t u s " . Osavõtt mõlemast esieten­
dusest oli erakordselt elav, mida tõendas väljamüüdud maja ja,soe suhtumine nii publikult 
kui ka arvustuselt. 

Kuigi teatri aineline seisukord hiilgav ei ole, on katsutud siiski suurte pingutuste 
ja tööga üle saada raskusist, mida nõuavad suuremate laivateoste lavastused. Kõige 
suuremast töötahet nõuavad aga nii lavastajalt, dekoraatorilt kui ka näitlejailt külaskäigu-
etendused maa keskustesse, mis enamalt jaolt linnast «emal asuwad mitmekiürnneid kilo­
meetreid. Väsitan sõit halbades teeoludes ja mängimine äärmiselt primitiivseil maalavadel 
on tegurid, mis pidevalt peagu igal pühapäeval ..Kandle" teatri tegelaskonnale maa külas-
käiguetendused kaasa toovad. Ent näitlejate töötahet ei heiduta seegi. 

Detsembris andis ..Kannel" veal kaks uuslavastust: M. Zieverts'i „M ü 1 k a s o o" 
ja M. Jotuni „M e h e k ü l j e l u u " ning käesoleva aasta hooaja esimese poole lõppu 
tähistab teater traditsioonilise „Vana-aasta"-õhtuga. 

KURESSAARE TEATER 

Novembris anti ikaks uut lavastust: E. Tammlaane draama „ R a u d n e k o d u " 
ja teatri õpperühma ettekandel E. Vaiguri „P o t i l i i l j a k a r u s am m a 1". 

Kuressaare teatri (käesoleva hooaja esimese poole töö on arenenud pidevalt tõusu 
teed. Seni antud etenduste arv Aetab läinud hooaja sama aja arvu. Teater on annud 
sügisest peale igal pühapäeval võõrusetendusi maal ja kõik need etendused on ikka 
rohkem ja rohkem poolehoidu leidnud ning publiku osavõtt etendustest on olnud 
väga elav. 

Detsembris tuleb lavale Aug. Mälgu „ S i k u d k a e v u l " ja E. Laidsaare laste­
näidend . . K i n g s e p p P i g i t r a a d i k a s u p o e g " . 

Hooaja teise poole repertuaaris on A. Rahula uudisteos „ L a h t i n e v a r a v", 
P. Ukukivi „ P u u d e r j a l u b i", O. Lutsu „S u v i", H. Raudsepa „L i p u d t o r m i s " 
ja M. Zievertsi „ M ü l k a s o o " . 

J ä r g m i s e s n u m b r i s m u u s e a s : 
1. K, A . H i n d r e y - V õ õ r a s r a h v u s k a r a k t e r laval. 
2. A. M u r a k l n — S õ n a k o h u s t a b . 
3 . W. M e t t u s — Elu loomul lkkuses t j a l ava loomul ikkuses t . 
4-. H. K o m p u s — Kuidas m ä n g i d a o o p e r i s ? 
5. L K a l m e t - Publiku s ä i l i t a m i s e s t Ja Jä re lkasvus t . 
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KANNEL 
M. Class'i näidend 

„ÄRI JA ARMASTUS" 
Lavastus: F. Pettäi, lavapildid -
E. Hallop. Pildil: stseen III v . 

KURESSAARE TEATER 
E. Vaiguri komöödia 

„POTIULL JA KARUSÄMMAL" 
Näitejuht: R. Kuljus. Õpperühma 
ettekandel. Pildil: stseen IV v. 

KURESSAARE TEATER 
E. Tammlaane draama 

„RAUDNE KODU" 
Näitejuht - R. Kuljus. Pildil: 

stseen II v. 



Loetut — nähtut — kuuldut 

S el aastal seitsmekümneviieaastaseks vanahärraks saanud Ferenc Herczeg, kelle 
„Sinirebast" ja „Gyurkovicsi tütreid" tuntakse meilgi, käsitleb oma uusimas 
komöödias, mis hiljuti tuli esiettekandele ungari Rahvusteatri kammerteatris, 

umbes sama teemat, mida käsitlevad poolakas Kiedrzynski oma näidendis „Õnn algab 
homme", prantslane Denys Amiel oma näidendis „Naine õitsengul" ja veel terve rida, 
autoreid. On huvitav märkida, et vanahärrast kirjanik on täiel määral nooruse poolt, 
et ta ei võta ema tõsiselt, vaid naeruvääristab teda, sealjuures siiski hoidudes liial-
dustest. Iseloomustav on juba see, et noort ema hüütakse titanimega Juci, kuna tüt­
rele on antud tõsine nimi Judith. 

Proua Juci on väga lugupeetava arhitekti naine, kel on liig palju tegemist oma 
kutsega selleks, et ta võiks sammu pidada oma ülielurÕõmsa proua abikaasaga. Juci 
on kosmeetika armust ilus, juuksuri armust blond. Ta on kergetiivuline linnuke, kel 
iga õhtu jaoks on suur eeskava, iga nädala jaoks kaugeleulatuv flirt. Mõtlemise, eriti 
aga enda üle järelemõtlemise, peale ta iseäranis suurt rõhku ei pane. Aga ta ainns 
mõte on siiski seoses ta oma isikuga. Selleks on mure ta nooruse pärast, ta mitte 
enam olemasoleva nooruse pärast. Talle on kummihisiks hallid juuksed, kortsud näos, 
üldse laostumine, mille kindlaks baromeetriks oleks ta austajate hulga kahanemine. 

Ta flirdib iga noormehega, keda saatus juhib talle teele ette, selle ainsa 
eeldusega, et uustulnukal on hea lõikega smoking. Proua Juci mängib vahet pidamata 
tulega. On päris ime, ei ta seni ei ole veel kõrvetanud oma näppe. Aga nüüd näib 
asi nii kaugel olevat. 

Pärast esimest lühikest kokkusaamist noore professor Boronkayga ta läheb 
selle härra saatel „cabinet particulier'sse", mida meil harilikult operetis nimetatakse 
„chambre separeeks". Seal ta saab kirja, milles talle teatatakse, et ta mees ühe tema, 
täh. naise, sõbrannaga on ära sõitnud Itaaliasse. Sel kirjal, mille tütar on valmis 
sepitsenud selleks, et muuta ema mõistlikuks, on hävitav mõju. Otseteed proua Juci 
tormab ühe maalikunstniku kehvasse korterisse, kes ei elatu mitte oma kahtlase väär-
tusega kunstist, vaid pehmesüdameliste daamide annetustel. Ka seekord algab 
kokkusaam pintslimehe-poolse rahalaenamise katsega, millele siis peaks järgnema 
andumine „puhtale armastusele". Aga veel õigel ajal saabub kohale pr. Juci mees 
ja viib oma eksinud naise koju, lubades tema järele nüüdsest peale hoolikamalt 
valvata. 

Rööbiti ema õnnelikult lõpva armuseiklusega tütar Judith õiendab oma asja 
palju osavamalt ja energilisemalt. Tema-gi saab tuttavaks professor Boronkayga. 
Suur teadlane oli juba ammu Judithi ideaaliks, muidugi ideaalses mõttes. Tõsine, 
armastusväärne Õpetlane sattus seiklusse proua Juciga ainult tänu juhusele. Judith 
aga imponeerib talle kohe esimesest hetkest. Peame ütlema, et ta imponeerib 
meilegi, see väike teaduse askeet, kes jookseb ringi kulunud riideis, et mitte solvata 
naissoost kolleege oma rikkuse ja lulcsusega. Praegu on ta huvi esmajoones pühen­
datud teadusele ja igatsetud doktoridiplomile, aga autor annab selgesti mõista, kuigi 
ta seda otsekohe välja ei ütle, et temast saab dr. Boronkay naine. 

Autor on need kaks hzivitavat naistüüpi vastamisi seadnud otse hiilgava dialek­
tikaga, mis algusest peale paelub niihästi vaatajat kui ka lugejat. Et vältida 
dramaatilise pinge liig süngeks kujunemist, selleks Herczeg on oma uusima teose 
põhitooni ehitanud kergusele, mängulisusele ja naljale. Üheski oma senises teoses 
Herczeg ei ole nii vaimurikas, nii sädelev kui selles oma „Viimses tantsus". 

* 

Õni aasta tagasi üks mees üüris 31. oktoobriks tiihjaltseisva teatrihoone ühes 
Pennsylvania osariigi linnas. Lavatöölisi ta ei palganud, need toovat ta ise 
kaasa, ütles ta. 30. septembril see mees kleepis linna silmapaistvaimale reklaam-

tahvlile suure plakati, millel tohutute tähtedega seisis: „Ta tuleb!'". 
24.. oktoobril see plakat asendati xiuega: „Ta on 31. oktoobril teatrilaval!" Päev 

enne tähtsat õhtut võidi lugeda: „Ta on siin!!!" Järgmisel hommikul: „Ta on täna 
õhtul kell 8.30 teatrilaval!" 

Õhtul, enne etenduse algust, mees istus kassas ja müüs kahe tunni jooksul 
kogu teatrisaali välja, võttes pileti eest ühe dollari. 

M 
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DETSEMBER 1938 

Kell 8.30 kustus saalis valgustus. Kerkis eesriie. Publik nägi laval hiiglasuurt 
plakatit, mis teatas: „Ta on läinud!" 

E elmise sajandi kaheltsakümnendail aastail James 0'Neill, kuulsa Nobeli auhinna 
saaja Eugene 0'NeüVi omal ajal Ameerikas veel kuulsam isa, oli ringreisil 
Tehhases oma samuti kuulsa „Krahv Monte Cristoga". Mängiti publiku ees, mis 

suuremalt jaolt koosnes kauboidest. Kõik läks hästi ja vana melodraama oli 
metsikus tempos tormamas kahevõitluse poole, millega see lõpeb. Kui 0'Neill tõmbas 
oma mõõga ja sisistas roimarlikule Danglars'ile: „Sti viimne tund on löönud," katkes 
ühe rõdul istuva kauboi kannatus. 

„Kui sa seda kaabakat nüüd ei tapa, teen mina seda," möirgas ta, vabastades 
oma revolvri. 

Vaene Danglars värises. „Kallis\ 0'Neill, tapa kähku!" sosistas ta krahv 
Monte Cristole. Mitte kunagi ei olnud kahevõitlus nii täis elektrit kui seekord. 
Esimest kordu Danglars suri selleks, et jääda ellu. 

„Hästi tehtud, krahv!" hüüdis sama hääl rõdult, „Kui sina ei oleks hakkama 
saanud, siis mina kindlasti!" 

Sl leksander Dumas ei sallinud üht keskpärast näitlejat, kes oli äärmiselt ennast 
l­A täis. Seepärast Dumas tegi nalja selle tähtsusetu kunstniku kulul. Ühel päeval 

aga nad sattusid kuski lokaalis kokku ja näitleja avaldas Dumas'le oma paha­
meelt, et see ei ole tema vastu sugugi kena. 

„Ah mis," ütles Dumas, „ma ei ole seda­ sugugi nii halvasti mõelnud, ja traa­
gilist ei ole sealjuures mitte midagi. Aga homme elate siin midagi läbi, mis teile 
seni kunagi ei ole osaks saanud." 

„Hüva," ütles näitleja, „need härrad siin olgu tunnistajaiks." Juuresolijad 
andsid oma nõusoleku ja järgmisel päeval tulid kindlaksmääratud tunnil kõik jälle 
kokku samasse lokaali. 

Ainult üks ei ilmunud, ja nimelt Dumas. Viimaks ■astus kelner näitleja juure 
ja ütles, välja olevat üks härra, kes tahtvat temaga kokku saada. Näitleja ruttas 
välja ja tunnistajad järgnesid talle. 

Väljas seisis Dumas, kes suurt lõbu tundes omaette irvitas. Siis ta ütles 
näitlejale: „Noh, nüüd olete midagi läbi elanud, mis teile seni ei ole osaks saanud — 
teid „kutsuti välja!"". 

£/' 'ks noor näitlejanna kaebas m^mastuskirjade rohkuse üle, mida ta saavat. „Kui 
ma vastaksin ainult igale kümnendale kirjale, siis ei jääks mulle aega magami­
seks!" ütles ta. 
„Te peaksite vastama igale kirjale," ütles Adele Sandrock ja vaatas talle 

mõruda pilguga otsa. „Igale kirjale? Aga siis ma ei saaks ju muud teha isegi 
mitte laval esineda," vastas noor näitlejanna. „Jivst seepärast.'" ütles Adele ja kadus. 

J akob Tiedtke ja Aribert Wäscher istusid kord koos kohvikus. Jutuajamist alus­
tas Tiedtke, kes ütles: „Kui ma õhtul kohvi joon, ei saa ma kunagi magada." 
„Minuga on lugu just vastupidine" vastas Aribert Wäscher, „kui ma magan, 

ei või ma kunagi kohvi juua." 

Tl f agu meil, nii mujalgi läheneb teatrihooaja esimene pool oma lõpule. Budapestis 
/ y on see pool läinud kergema lavakirjanduse tähe all. Mitte, et teatrid ei oleks 

' püüdnud pakkuda ka väärtuslikumaid asju, just vastupidi, nad on selles suhtes 
peagu kõik näinud ausasti vaeva. Nad on oma tõsisemad asjad, millede hulgas on 
ka mõned komöödiad, kõik lavastanud suure hoolega, pannes mängima oma^parimad 
jõud. Aga publik ei tulnud kaasa. Elmer Rice'i meilgi hästituntud „Tänav" kukkus 
publiku juures läbi, filosoof J. B. Priestley samuti, kuigi ta ei ole kaugeltki_ ebalavaline. 
Publik tahab esmajoones lõbustuda, ja niisiis läksid ja lähevad suurima menuga 
teosed nagu Ferenc Herczegi „Ta viimne tants" ja Jacques DevaVi „Toaneitsi". 
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M<auriac'i sügavamõtteline „Asmodee" kadus õige ruttu mängukavast ja tema asemele 
toodi väiksemast teatrist kolme Vaszary muusikaline jant „Ma abiellusin ingliga", 
mis muide läheb suure menuga ka New Yorgi Shubert-teatris. 

Aga siiski ei meeldi Budapesti publikule kaugeltki iga kerge asi. Hiljuti tuli 
Ungari pealinnas esietendusele Dodie Smithi „Dear Octopus" pealkirja all „Vanad 
ja noored". Oleme sellest näidendist kirjutanud ühes „Teatri" eelmises numbris. 
Budapestlased leiavad, et see lustmäng ei ole sugugi lustlik, ega tunne nad suuremat 
huvi selle nelja inimpõlve vastu, kes kogunevad lavale Charles Randolphi ja ta abikaasa 
kuldpulma puhul. Kardetakse, et Budapesti Lustmänguteater ei saa Dodie Smithi 
uusima lavateosega kuldpulma pidada. 

f~"\ ondonis, Apollo-teatris, tuli esietendusele meilgi — omaaegse Draamastuudio esi-
I tusel — tuntud Molierea „Ebahaige", mis Londonis huvitaval kombel läheb 

pealkirja all „The Robust invalid", nimi, mis peaks olema selge neilegi, kes 
inglise keelt sugugi ei tunne. Lavastuses on lähtutud Moliere'i-aegseis>t põhimõtteist, 
täh. õieti lavastust kui niisugust ei olegi olemas, vaid tegelased seisa/vadi reas ja dek-
lameerivad üle rambi. Pärast vahetevahel tekkmat suuremast liilcumist või taga­
ajamist asutakse jälle vaikselt ritta ja deklameeritakse edasi. 

On ju tõsi, et prantslased oma klassikute juures naudivad peaasjaliselt teksti — 
nad ei lähe teatrisse ka mitte Racine'i või CorneilleH vaata-ma, vaid kuulama — 
aga Londoni publikut häiris see üldine liikumatus niisama kui ka Londoni arvusta­
jaid, nii et lavastajale tehti etteheiteid „vigurdamise" pärast. 

* 

B erliini Lessing-teatril veab juba aastaid loomadega. See kõlab küll veidi imeli­
kult, aga ometi on see nii. August Heinrichsi „Mürtsu Jolanthe" pärast — 
Jolanthe on arestitud siga — see teater võis mängida kaugelt üle viiesaja 

korra. Siis tuli sama autori „Kui kikas kireb", millele järgnes Bunje „E tapi jänes". 
Nüüd on aga sea,, kuke ja jänese asemele astunud kass, nimelt jällegi Hinriehsi kirju­
tatud naljamängus „Ka^si pärast". Selles näidatalcse väga lõbustaval viisil ausate 
talupoegade jonnakat tüli tapetud kassi pärast, kes olevat röövinud kolm kana. Ollakse 
arvamisel, et kassigi karjäär ei kujune vähemal määral menurikkaks kui ta eel­
käijate oma. Muide, „Jola?ithet" ja „Etapijänest" on mänginud ka Tallinna SaJcsa 
teater, kusjuures esimeses paistis iseäranis silma kadunud Wolffeld kavala taluoma­
nikuna, viimases aga koomik Herbert Richter Šveigi-taolise ohvitseritentsikuna. 

5 oksa helilooja Werner Egk, kes on loonud väga menuka koomilise ooperi „Võlu-
viiul", on teise teosena ooperiks teinud. „Peer Gynti", mis novembri lõpul tuli 
esietendusele Berliini riigiooperis, kusjuures dirigeeris autor ise. Egk on ise 

kirjutanud ka libretto, milles ta peajoontes peab kinni Ibseni poolt antud sündmuste-
käigust, välja jättes kõik, mis on mõtteliselt liig raskepärane. Tekst on läbi kompo­
neeritud. Siin ei ole aariaid ega ka korduvaid koorinumbreid. Koik on selge ja 
pregnantne. Muusikaline koomika, eriti kooripartiides, olevat väga omapärane, ideeri-
kas ja löögijõuline, trollide stseen otse deemonlikult fantastiline. Hästi kasutavat Egk 
ka tuntud iantsuvorme: polkat, reinlenderit, pasodobleHt ja 'moodsaid rütme. 

* 

P rantslased armastavad teatavasti vaga Richard Wagneri oopereid. Novembri 
lõpul sai Pariisis iseäranis suur menu osaks kahele „Tristani ja Isolde" 
ettekandele, mis leidsid <aset Suures Ooperis ja mida juhatas tuntud saksa 

dirigent peamuusikadirektor Franz v. Hösslin. Franz v. Hösslin paistis juba enne 
maailmasõda silma, kui ta veel oli Riia saksa linnateatri üheks ooperijuhiks. Muide, 
ta lahkumisõhtulcs oli seal „Tristan ja Isolde". 

Pariisis laulis nüüd Isoldet norralane Kirsten Flagstad, Tristanit Joachim 
Sattler Berliini riigiooperist, Brangänet Sabine Kalter, kes ennegi on menuga esine­
nud Pariisis. Etendused läksid sajaprotsendiliselt saksa keeles, kuna ka prantsuse 
solistid olid oma partiid ära õppinud saksa keeles. 

* 
öödunud kuul suri Napoli Apollo-teatris etenduse ajal südamerabandusse Agos-
tino Clementi, Lõuna-Itaalia kuulsaimaid murdenäitlejaid, just hetkel, kus vaa­
tajad südamest naersid ta naljade üle. Naer muutus ilma üleminekuta kohkunud 

vaikuseks, kui Clementi kokku langes ja ta seltsimehed talle appi ruttasid. 
M 
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enukas inglise näitekirjanik Frederick Lonsdale viibis kord ühe sõbraga näi­
dendi esietendusel, mis ei tõotanud menu. Juba pärast esimest vaatust ta tundis 
säärast igavust, et ta pani sõbrale ette lahkuda. „Seda me ometi ei või," arvas 

teine, „meil on ju priipiletid." Sellele põhjendusele Lonsdale pidi alistuma. 
Algas_ teine vaatus. Veerand tundi Lonsdale istus enam­vähem rahulikult, siis 

aga ta võttis kindla žestiga oma istme alla pandud kübara. 
„Kuhu sa mõtled minna?" küsis sõber. Ja Lonsdale vastas sünge otsustavusega: 

„Lähen maksan kohad kinni." 

aval juhtub sageli kõige ootamatumaid asju... 
Mõni aeg tagasi ühes itaalia teatris pärast Shakespeare^ „Otheüo" lõppu 
äsja ärakägistatuä Desdemona kargas sängilt üles selleks, et pista Othellole 

rindu terav pistoda. Ta oli nimelt äärmiselt armukade ja kahtlustas Othellot eba­
truuduses. 

Midagi sarnast juhtus kord ammu enne seda ühel ameerika laval, kus kuulus 
Edwin Booth külalisena mängis Hannletit. Hamlet tuli terrassile, et oodata vaimu 
ilmumist. Vaim kandiski lavale, aga tõmbus kohe tagasi kulisside taha. Edwin 
Boothi tenna poole suunatud silmad olid nimelt säärasel määral täis kõige võltsima­
tumat hirmu, et vaene vaim seda lihtsalt ei talunud ja selle asemel, et kohutada 
Hamletit, ise kõige hirmsamal kombel kohkus. 

* 
Us aastat lavalist karjääri New Yorgis täitus U. detsembril kuulsal „Tubaka­

teel", sel jõulisel draamal, mis kirjeldab eredais värves Georgia osariigi „white 
trash'i" ehk allakäinud valgete viletsat, grotesksuseni viletsat elu. Umbes nädal 

aega enne seda juubelit üks New Yorgi häid rändtruppe andis neli etendust „Tubaka­
teed" Augustas, mis on nõnda öelda hüüdekaugusel sellest päris­tubakateest, mis on 
nimetatud näidendi tegevuspaigaks. Väriseva südamega trupp asus mängima just siin, 
aga vastu ootusi sai ettekandele osaks väga soe vastuvõtt. On raske öelda, kes sellest 
üllatus enam, kas näitlejad või päris­tubakatee elanikud ja nende naabrid, kelledel 
viie 'aasta jooksul võis olla tunne, et nad elavad majas, mis ei koosne millestki muust 
kui ainult akendest, milledest igaüks võib sisse vaadata millal ja kui palju ta aga 
tahab — oli ju „Tubakatee" toonud palju „kuulsust" Kesk­Georgiale. Isegi president 
Rooseveldile soovitati 'ajakirjanduse veergudel minna vaatama seda näidendit, ja mitte 
ainult üks kord, vaid kümme korda, et ta võiks põhjalikult veenduda selles, millist 
viletsust leidub riigis, mille peaks ta on. 

„Tubakatee" oli esimene teatrietendus pärast kolmeaastast vaheaega, mida au­
gustalased ja nende naabrid said näha. Viimaseks enne seda oli olniid Mare Connelly 
suurepärane näidend „Rohelised karjamaad", mille tegelased kõik, isegi jumal, on neeg­
rid. Huvi selle vastu oli väga suur juba seepärast, et Georgia osariigis elab väga 
palju neegreid. 

Ütlesime, et „Tubakatee" tuli ettekandele Augustas. See ei ole siiski päris 
täpne, kuna kõik hooned Augustas ja selle kõige lähemas ümbruses, kus võiks 
teha teatrit, on ühe filmiühingu käes, kes neid ei üüri kellelegi, siis tuli neid etendusi 
korraldada umbes kolme kilomeetri kaugusel Augustast, väikese lava ja kaunis halva 
akustikaga seltsimajas. Aga suur saal oli neli korda täidetud viimse võimaluseni väga 
mitmekesise publiku poolt, kelle hulka kuulus talunikke, vürtspoodnikke, mõni pankur 
jne. Erilist hiilgust esietendusel ei võinud tähele panna. Seltskonnareportereil ei oleks 
tulnud palju reporteerida. Neli või viis meest oli suurlinna kombe kohaselt õhtu­
ülikonnas, kõigil teisil, s. t. enam kui 99 protsendil, oli seljas heäl juhul nende puha­
päevaülikond, mis oli ainult vähesel määral vähem kulunud kui nende igapäevane 
riietus, halvemal juhul nad ilmusid teatrisse oma räpases „overatt'is". 

Minna 'vaatama „Tubakateed" oli kõigile neile inim&sile tõsiseks asjaks. Mõned 
olid lugenud kas novelli või selle head dramatiseeringut, suurem jagu aga oli ainult 
— kuigi juba ammu — kuulnud, et just neid seni „neetud jänkide" poolt kirjelda­
takse kui „tubakatee­tüüpe". ■ Kõigi teatrisse tulijate uudishimu oli piiritu, aga nii­
sama piiritu oli nende halb tuju ja neil olid juba valmis mõeldud need pahased sõnad, 
mida neil tuleks üksteisele pärast etenduse lõppu tiiki kohta öelda. Oli ka neid, aga 
vähe, kes teadsid ainult seda, et tuleb ettekandele näidend, mille on kirjutanud mees, 
kes omal ajal elas nende naabruses. Kõik aga ootasid halvimat. 

Eesriie avanes, jutuajamine saalis vakatas. 
Lavapilt ei üllata ega häiri kedagi. Kõik on oma kodukohas näinud veelt vilet­

samaid onne, kui see, mille Lesterate perekonnale on lavale pannud dekoraator Anthony^ 
Brown. Laval seisab räpane poiss, kes viskab palli vastu majaseina. Ikka veel ei 

M 
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ole põhjust ärritumiseks. Ka haige wanaema, kes veidras poosis toetub vastu „ve­> 
randal", ei olegi nii veider. Ja äkki pealtvaatajad tunnevad, et see, mida neile näida­
takse, on tõepoolest nende elu, kui mitte just nende isiklik elu, siis vähemalt säärane, 
•mida nad sageli on võinud vaadata ema lähemas ümbruskonnas. See on kole, aga siin 
ei ole midagi liialdatud. Ja kogu pealtvaatajaskond tunneb instinktiivselt, et näidendi 
autor tunneb kaasa neile ja nende viletsusele. Ja nad üllatuvad, kui hästi New Yorgi 
näitlejad, need mammutlinna mehed ja naised, oskavad tabada neid neile nii tuttavaid 
tüüpe. Neile meeldib kõige enam John Barton, kes mängib Jeeter Lesterit, peaosa, nad 
naeravad tema üle, sest ta on nii koduselt koomiline oma ülearuse filosoofia ja oma 
iharusega. Ja kui siis Jeeter pärast oma perekonna täielist lagunemist jälle uinub 
peaga verandaastmel ning aeglaselt tuleb alla kuldääreline eesriie, nad on ühisel 
arvamisel, et see oli tõesti tubakatee, mis tuli neid külastama „Tubakatee" näol. Ei 
olnud enam juttugi „neetud jänkidest", kes neid naeruvääristavat. Ainult mõni üksik 
mees protesteeris, aga need vähesed ei olnud tubakateelased. 

Toimetuselt 
1. 

On avatud ,,TEATRI" tellimine 1939. a. Paberihinna ja trükikulude tõusu 
tõttu maksab „TEATRI" aastakäik Kr. 3.—, üksiknumber 40 senti. „TEATER" ilmub 
vähemasti 52­küljelisen>a eriti valitud paberil. Tellimisi võtavad vastu kõik postiasu­
tused ja teatrite bürood üle maa. Tellimiswaha võib saata meile kirjaga postmarkides, 
maksa meie posti jooksvale arvele nr. 434. või tasuda toimetuses, Tallinn, Vabadiis­
väljak 7—3 („EKA" maja) iga päev kella 9—3. 

Tellijaid, kes ei soovi jätkata „TEATRI" tellimist 1939. a., palutakse sellest 
teatada toimetusele hiljemalt 15. jaanuariks 1939. a. „TEATRI" saatmine katkestatakse 
kõigile, kes on saatnud vastava teate, ja neile, kes ei ole tasunud eelmise aastakäigu 
tellimisraha. Kõikidele teistele tellijatele jätkatakse ajakirja saatmist ka 1939. a. Tel­
limisraha tasumise tähtpäevaks vanadel tellijatel on 1. aprill 1939. «. 

„TEATRI" järgmine number ilmub 19. jaanuaril t. a. Kaastöö selle numbri 
jaoks tuleb saata toimetusele hiljemalt 5. j aanuarik s 1939. a. Jaanuarinumb­
riga on kaams 1938. aastakäigu sisuloetelu. 

S I S U : E­ E­ Sarv — Arutlusi teatrist, draamaloomingust ja publikust • B. LINDE — 
Avalik kiri pr. Liina Reimanile • E. SALMELAINEN — Võrdlusjooni 

soome ja eesti ieaatritööst • JÄNKIMEES — Tippteostest ja iipp­arvustusest • 
Eduard Vilde surma viienda aastapäeva puhul • R. KANGRO­POOL — Uue „Vane« 
muise" sünd • J. KANGUR — Werner Krauss — suur maskikunsinik • Mees dee­

moni näatega • R. KANGRO­POOL — Juhan Simmile « A. 2. — Eduard Tinn 15 
aastat laval • H. LEPAMÄE — ..Elulähedus" maalavadel • „Vana Pargel ja tema 
tahmane vend" • Teatrite töömailt • Loetut — nähtul — kuuldut • Toimetuselt • 

Kaas — KARL TAEVALT. 

Materjalide kasutamine allikal nimetamata on keeldud. 

L a v a k u n s t i Ja ­ k i r j a n d u s e a j a k i r i „T E A T E R" — V a a s t a k ä i k 
TOIMETUS: O. Aloe, L. Kalmet, H. Kompus , W. Mettus, P. Põldroos, L. Soonberg 
VÄI—IAANDJA: Eesti Näitlejate Liit O VASTUTAV T O I M E T A J A : Paul Olak 
^■■■■■■■H J l m u b üks kord kuus, välja arvatud Juuni, juuli ja augus t » » » » » » » 
Toimetuse aadress: Tallinn, Vabadusväljak 7—3 Tellimisi võtavad vastu kõik postiasutused (arve 
,,EKA" maja O Telefon 479­40 G Postkast 357 nr. 434) ja teatribürood • Üksiknumber 35 senti, 
Tegevtoimetaja kõnetunnid samas iga päev 10—1 aastakäik kr 2.—, välismaale kr. 3 — 

Ilmunud 19. detsembril 1938. 
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V.A.BELUGIW 
TEE 

V a l i t u d s o r d i d ! 
Aromaatiline lõhn ja maitse! 

TALLINN, AIA TÄN 10, 
TELEFON 442-18 ERIALA 

FRAKK, ULSTER MANTEL, 
Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „TEATRIT' 



K„ k/tl. „T O ö K © O L" 
Tallinn, Pärnu mnt. 28 ♦ Telefon 462­56 

N. Liidu kirjanduse keskladu Eestis 
S u u r v a l i k r aama tu id i lu ­ , kunst i ­ , t e a d u s l i k u , 
p õ l l u m a j a n d u s e j a t e h n i I i se k i r j a n d u s e a l a l t 

Tähelepanu väärivad järgmised raamatud teatri alalt: 
BceBo/ioflCKHfi. KpatKHfi Kypc HCTOPHH pyccKoro TeaTpa . . 6.00 
flepwaBHH. KHnra o KaMepHOM TeaTpe 8.00 
36pyeBa. PHTMnnecKoe BocnHTaHHe 2.00 
KaBepHH. TexHHKa paOOTbi Ha Manofi cueHe 2.40 
KoraH. OKepKH no HCTOPHH 3anaAHO­eBponeHCKoro TeaTpa 4.80 
MapKOB. HeMHpoBHH­flaHseHKo H My3biKanbHbiH TeaTp ero 
HMeHH 7­00 
MOCKOBCKHM XyflO>KeCTBeHHblH TSaTp B HJl/lrOCTpal̂ HflX H A°Ky­
MeHTax 1898­1938 r 28.00 
CTaHHCflaBCKHH. MOH >KH3Hb B HCKyCCTBe 10.00 
ÕTaHMC/iaBCKHH­ PaooTa aKTepa HaA CO6OH 7.20 
XyflowHHKH coBeTCKoro TeaTpa (1917—1935) 2 00 
AKOOCOH. ncHxo/iorHfl cueHHMecKHx nyBCTB aKTepa . . . . 3.40 

L a t t u s a a b u v a d v i i m a s e d u u d i s t e o s e d 

EVEKA** KAUB. 
P E A I A D U A / S . J J J L / ▼ J ­ / A * . J~%. T A L L I N N 

T A T A R I 2 8 , T E L . 4 8 0 * 2 2 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „TEATRIT' 



CoomiikQ 
JCooming on meie parim kirjanduse ja kultuuri ajakiri. Ta ei 

ole määratud ainult kitsaile ringidele, vaid kõikidele nea 
kirjanduse ja kultuurihuvilistele lugejatele 

JCooming on oma kuueteistkümne ilmumise aasta kestes olnud 
vabamõtteliseks parlamendiks kõigile meie kirjanduslikele ja 
kultuurilistele suundadele ja jääb selleks ka tulevikus. 

flooming Teie laual ei ole üksi Teie tarbeks, vaid ka. 
auasjaks 

Hoomingu väljaandjaks on Eesti Kirjanikkude Liit, tegevaks 
ja vastutavaks toimetajaks Johannes Semper 

Coomilkgut ilmub 10 numbrit aastas, iga nr. 128 lk. suures 
kaustas, eriti heal paberil. Seega saab tellija aasta jooksul 
kaks ca 600-leheküljelist väärtuslikku köidet 

Loomingu tellimishind 1939. aastaks on: 
aastas 10 krooni 
pooles aastas 5 krooni 50 senti 
üksiknumber 1 kr. 20 snt. 

Võrreldes meie raamatute ja teiste kirjanduslikkude väljaannete 
hindadega on „Coomingu" tellimishind odav 

„LOOMINGU" TALITUS: 
TARTUS, AIA TAN. Nr. 19. * POSTI JOOKSEV ARVE Nr. 22-43 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „TEATRiT 



R A A D I O H O O A J A S A N G A R I D 

ET raadio 
v a h e l d u v v o o l u s u p e r i d : 

SANGAR 2 
H i n d K r . 2 3 5 . -

Selles aparaadis on hoogu ja jõudu, 
toredat ja meeldiva tämbriga heli, 
selektiivsust, suurepärast lühilaine-
vastuvõttu, eriseadeldis jõulise bassi 
esiletoomiseks, lühidalt, kõike head, 
mida meie tavaliselt sellehinnaliselt 

aparaadilt ei ootagi. 

TAARA 3 
H i n d K r . 3 1 5 . — 

Aparaat on varustatud võimsate 
trioodidega „push-pull" lõppastmes, 
mis suures kontsert-valjuhääldajas 
annab haruldaselt puhta ja loomu­

truu heliülekande. 
RAADIO-KOOPERATIIV 

Tallinn, S. Karja 9. Tartu, Võidu 11. Pärnu, Kalevi 40. Rakvere, Tallinna 15. 
Viljandi, Lossi 31. Müügipunktid ja esindajad kõigis keskustes. 

N Õ U D K E K A T A L O O G E 
ÜKSIKASJALISTE ANDMETEGA. 

Rõõmsaid püf)i 
ja õnnelikku 

uut aastat 
leatrltegelastele ja -külastajatele 

soovib 

H. Klausson 
Kompveki-, šoKolaadi- Ja blsUviidltetyas 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „TEATRIT" 



Kaadiokuulamine = 

Ka&aio ­|­

Ka&aiolekt 

See on s a m a k inde l ku i m a t e m a a t i ­
l ine v a l e m . Sest „R a a d i o I e h e t a " o n 
r a a d i o k u u l a m i n e s a m a v õ i m a t u ku i i l m a 
raadiota. J a m i k s peaks i teg i Te nea õ n n e 
peale eetris ü m b e r eks ima , ku i „ R a a d i o ­
l e h t " o m a s u u r e p ä r a s t e t u n d i d e j ä r e l e 
kor ra lda tud saa tekavadega se isab i m e ­
vähese r ahaga alat i Teie t een is tuses . 

Otsus tage ise: „ R a a d i o le h e" te l l i ­
m i n e m a k s a b 1 k u u k s a inu l t 60 sent i , 
2 k u u k s — 1 kr. 20 s n t , 3 k u u k s — 1 kr. 
8 0 s n t . , 6 k u u k s — 3 kr. 25 snt . j a 12 k u u k s 
— 6 kr. 50 snt. Ü k s i k n u m b e r 15 snt. 

Tel l imis i võtavad vas tu kõ ik post i ­
asu tused . Ü k s i k n u m b r i d o n üle k o g u 
m a a kõikjal m ü ü g i l . 

■ * 
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KOHVIK 

KULTAS 
Tallinn, Vabadusväljak 10 
Tel. 478-78, 479-91, 484-30 

G Hommikeined 

• Oma kondiitritööstus 

• Tellimiste vastuvõtt 

« Kvaliteetkaubad 

Pühadeks 
uudislõ^nad 
COBAKO 
HOLLYWOOD 
DANS LA NUIT 
CAN*CAN 
MONAKO 

M.-S. on on 

KLAI&ILJ 
Hõbe* ja s in i r ebas te 
k a s v a t u s ja s u u r l a d u 

Tallinn, Tõnismägi 3—15, J ei. 468-03 

dilisi- reba-
K õ r g e K P a l I ^ e 

;eld s uures va 

KASSAKAPI-
KAALU-
TEMPLI- ja 
GRAVEERIMIS-

TÖÖSTUS L. MÖLLER 
TALLINN 
NUNNE 8 
TEL. 428-63 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega ..TEATRIT' 



J>w/>adeJojnJce/ 
DAAMIDECE ja HÄRRADECE pesu ja kosmeeiikaiarbeid 
Rikkalikus valikus: konserve, delikatesse, kuivatatud puu­

vilja, koQvi erisegusid, maiustusi, kodu-
sooviiab /6 välismaaveine, napse, konjakeid 

Sõjaväe Majandusühisus 
TACCINN, PIKK 11, VENE 5 
TARTU, VÕRU, RAKVERE, PÄRNU, NARVA, V1CJAND1 

R O H U - & V Ä R V I K A U P L U 8 

T A L L I IST JV M a a k r i t ä n . e 

Parimaks ja valikurikkaimaks 
jalanõude oslukoöaks pühiks 

on 
SALAMANDER'! 
kauplused: Tallinn, VabacIusvälfaTc lO 

Vene 1 
Afiiiigll iile Eesti parimais falanõudtc-lcauplusls 

K ti 
pixia 

B A R A X R I 

ISAKOVA 
Igal ajal s a a d a v a l 

d a a m i d e m o o d s a i d u u d i s e i d 
P i k k 1 9 T a l l i n n 

Teatiisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „ T E A T R I T " 



Kink, mis rõõmustab 
Teid terve aasta 

ON „UUS EESTI" TELLIMINE 

Iga päev parim valik - aas tas 3600 suurt lehekülge -
põnevaid uudiseid, huvitavaid ja asjal ikke kirjutusi 

ning tarvilikke kuulutusi. 

„UUS EESTI" 
maksab Kr. 3 . - veerandaastas ja iga järgmine kuu Kr, 1.50. 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „TEATRIT" 



Tarvitades 
LODIX 

klngakreeml 

SIDOL 
metalli* ja aknapuhas lusvahendl i 

SIGELLA 
p oonimis v a h a 

SIRAX 
kOönmlspulbrif 

ihoiale kokku a e g a 

A.-S. SYDOL COMPANY, TALI.INN 

K E 0 L A 
VBLLAKETIRÄMOS- & 
KUDUMISTÖÖSTUS 
Tallinn, Soo 27 Telefonid 461-01 ja 438-35 

Valmistab tuntud headuses 
meesterahva palitu- ja ülikonnariideid 
ning n a i s t e r a h v a m a n t l i r i i d e i d 

M o o d n e t öös tuse s isseseade, kõrgekva l i ­
teed i l ine too resmate r j a l n ing v i l u n u d töö­
j õ u d k ind lus tavad K e i l a r i i d e h e a d u s e 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „ T E A T R I T " 



Ä 
KAUNIS SUKK 

Blmborti Rõõmsaid jõulupüfji 
ja 

õnnerikast uut aastat 

soovib 
oma ostjaskonnale 

K/m. J. Horm 
Tallinn, Pärnu mnt õ, 

tel. 475-Q2 

Külastage 
meie Kauplusi ž 

Soovitame Kõigile 
soodsate pindadega : 

mööblit, 
õmblusmasinaid, 
kirjutusmasinaid, 
jalgrattaid, 
peegleid, 
grammofone, 
seinakell! j . m. 

Tallinn, Narva mnt. 29. 
Valmisrõivaid, 
karusnahku, 
vaipu, 
jalatseid, 
kohvreid, 
tasku- ja käekelli, 
mitm. hõbeasju j .m. 

Tallinn, Manaeži t. 4. 
Pandimaja Kauplused 

Tallinnas. 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „TEATRIT" 



Sobivaid jõulukinke 
daamidele ja härradele: 

Lõhnaõlid, kosmeetika, puudri­
toosid, udustajad, juuste ja 
naha ravivahendid, kummist 
majapidamise kindad ja põlled 

Habemeajamise g a r n i t u u r i d , 
aparaadid, terad, kreemid, 
pintslid, seebid ja Eau de 

Cologne 

Frotteerimise kindad ja vaibad, 
juukse-, hamba- ja küüne-
harjad, seebid ilukarpides, 
termospudelid, jõuluehted jne. 

A/S. 

MEY & LANDESEN 
Tallinn, Viru tän. nr. 9 

RESERVEERITUD 

RESTORAN-BAAR nr. 

Dunkri tän. 8 
Võta aega, läbi loe: 

Igaks eineks piruk soe, 

Letilt soojad, külmad söögid, 

Kangemad ja lahjad joogid. 

Pirnid, apelsinid, õunad, 

Odavad ning maitsvad lõunad. 

Ja eks mõndagi see võlu — 

Juua klaas vaadiõlu. 

5 
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Ehitustarbed & materjaalid 

0.-Ü. „UUS MAJA" 
TALLINN, ESTONIA PST. 25. TEL. 461-39 

Kui leofiv, 
siis ju ainult 

Jl. ReinoR' i 
o aJtof) v 1 
T a l l i n n , 
V. Karja 4, 
tel. 476-24 

A L n u l a a d n e 

k o h v i k õ r v e f u s 

e l ek fe rku f f ega , 

mis k õ r v a l d a b 

k õ i k 

k õ r v a l o l l u s e d 

E X P R E S S - B A A R R O O M RESTORAN-DANCING 

FRIGIDAIRE-BAAR 

LÕUNAD • ÕHTUEINED • A LA CARTE 
Hinnad üldiselt alandatud • Suures valikus sooja baari toite 

Igal õhtul k a b a r e e 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „TEATRIT" 

EV.UNUo. 
Pärnu mnt. 32, Tallinn, tel. 474-21 

Foto 
Raadio 
Elektr i tarbed 
A rma tuu r id 



Kas tunnete telefoni 466-78 ? 
Valides selle numbri, saaie ieada firmasl «Mfsepaari 
ja Galanieriikaubad Friis Johanson», Tallinn, Harju 45, 
kõik, mis ieid huvitab riietuse alal 

Restoraan-
Öölokaal 

Dancing JParis77 

Tallinn, Müürivahe 2. Telef. 471-32 

« 

Pühade eeskava: 

maailmakuulus tantsijapaar 

THE DANCING 
JOHNNIES 

\a teised. Suurendatud eeskava 

Kaubamaja 

II. Kaarmann 
Tallinn, Raekoja 1, Tel. 482-83 

0 

Klaas, 
porfselaan, 
rnajažarbed 

s 

Moodsaid servi ise , roostevabu 
mi£e, kahvleid ia lusikaid osiaie 

soodsalt 

Joh. Soonsein 
Tallinn, Estonia teatrimaja nr. 8 

Telefon 460*42 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „ T E A T R I T ' 



U9 

K o m p v e k i - ja š o k o l a a d i t ö ö s t u s 

E N D L A " - v . ™ a s 

Tallinn, Maakri 28, telefon 313-60 

Viljandi likööri- ja veinitehaste 

O/ü. „ALKO" 
veinid 

vahuveinid 
napsid 

liköörid ja 
konjakid 

tagavad oma headuse poolest kõige 
nõudlikuma tarvitaja rahulolu 

Uudissordina soovitame k o n j a k i t 
„KALEV" 

Esindus ja ladu: 

A-s. 
f,Kaubamaja Estika" 
Tallinn, S. Karja 20/12, telefon 447-67 RESERVEERITUD 

A. J. TRANKMANN & KO 
Laevamaaklerl* ja spedifslooniarl 

Tallinnas, Pärnu m. õ Tel . 4 4 2 - 0 7 j a 4 4 2 . - 5 9 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega «TEATRIT' 



Alati suures valikus ajakohaste hinda­
dega ü ld tuntud vabrikute saadused: 

eh i tus tarbed, töör i is tad, teras-, rauakaubad 

Joh. Krahe 
T a l l i n n , N a r v a m. 4, t e l . 3 0 8 - 9 3 

T e l e f o n i d : restoran 44-9-95 
kohvik 432-61 

Külastage 

restoran-öölokaali 

O.K. 
kohv ik 

Tallinn Suur Karja 18 

Suletööstuse 
kauplus 
Vene l^n. 1 
T e l e f o n 480»1£ 

Tallinn 

M A D R A T S I D — mererohusf, 
k a r v a s ! ja sulgedest 

T E K I D — plkee*, puuvillased, 
(baika*), villased, vatt- Ja 
udusulgiekld 

P A D J A D — Igasugused 
VOODIPESU — puuvillane 

ja linane, valmis ja kan­
gastes 

BETTY BESPROSVANNY & POEG 
KOOTUD KAUBA SUURLADU 

TALLINN, 3 . K A R J A 12 T E L E F O N : 
4 4 6 * 7 4 
4 4 6 6 3 
3 0 1 7 9 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega ./TEATRIT" 



GEORG STUDE 
asut. 1864. a. 

Tallinn, Pikk 16, tel. 442­76 
MARTSIPAN 
ŠOKOLAAD 

O.­Ü. L E B E C K I , P A B S T E L & C o 
T A R T U M A A N T E E 30 , T A L L I N N T E L . 306­10 

A i n u k e 
moodsa te mas ina te ja ku iva tus tega 
va rus ta tud PARKETITÖÖSTUS Eest is 

Soovitab kvaliteet­

tamme­, saare­ ja vahtraparkett i 

K O S M E E T I K A JA P A R F Ü M E E R I A 

□ 
Tallinn, Teenri 4 Telef. 420­94 

Metüülatsetaat 
— parim vahend kUUnte vabastamiseks lakist 

K u n s t v a i g u d 
U.­Ü. Keemiatehas 

„EESTI DESTILLAAT" 
Richard övel ja Ko. 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega . . T E A T R I T " 



Ühelgi pühadelaual 

ei tohiks puududa 

vorstivabriku 

saadused 

Teatris õbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „ T E A T R I T " 



Üksiknumber 35 senli . 

Uus PHILIPS tüüp 660 
peenmehaanika tippsaavutus 

O 4-f-2-lambiIine superhet. Pre-Ampli astmega, kahinate kõrvaldamiseks. 
• Kaheksa survenuppu mugavamaks ja täpsemaks vastuvõtuks. 
O Erakordne vastuvõtt lUhilainetel, võrdses stabiilsuses teiste lainealadega. 
• Viimistletud Ulekandekvaliteet ja helipuhtus moodsaima lUHtuse ja val juhääldaja tõ t tu . 
O Silmapaistvalt kena ja harmooniline välisku ju päikeseskaalaga. 

Hind Kr. 345.- vahelduvvoolule ja alalisvoolule vibraatoriga Kr. 25.- kallim. 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega . .TEATRIT" . 

Tallinna Eesti Kirjast.nhisuge trükikoda, Pikk 2. 1938. 


